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CHUÔNG V!

ĐÚC G!ÊSU LÀ THIÊN CHÚA
"Biến C ố  Con Thiên Chúa nhăp thể -  biến cố độc nhất vô nhị -  
không hăm ý nói rhng Đúb Giêsu Kitô môt phăn !à Thiên Chúa 
môt phăn con ngttùi, cùng không mu& nói Nghi th ká quă 
cùa sỤ pha trôn giũa hai bhn tính, thần !inh vh nhăn toại. Nghi 
thật sỤ đã thm nguOi mh văn thht sụ !h Thiên Chúa. Dú*c Giêsu 
Kitô !h Thiên Chúa thăt vh !h nguOi thật."'

Vôi chủ đề nhy, thần học chạm tói tột đình của mầu nhiệm 
Đúrc Kitô. Suy về vấn đề nhy !h trí tuệ !ohi ngUÒì thấy choáng 
váng; mh phăi thấy choáng váng, hụt hoi nho thế, n^u không thì 
e Ang vấn đề sẽ bị hiểu !ăm hay không đoọc hiểu ra gì hết. 
Qua vấn dề này, câu hỏi cO băn cùa Kitô học đoọc tră !Òi vói 
câu giăi đáp chung cục. Tất cá nhOhg câu tră tòi khác đều nhăm 
tôi diám năy, vă qua điểm năy, căc câu tră tbi kia đoọc xác 
nhận trong giá trị tích cỌc của chúng. Không một câu tră !bi nào 
có thể voọt xa hOn câu tră tOi này; bôi chăng có gì sâu xa hOn, 
cao trọng hOn "thiên tính" của Đúrc Kitô.

Đây tă điểm sinh tũ* cùa cuộc tranh tuận kìtô học trong mọi 
thòi, hiện nay, cũng nho thòi troôc và !nai ngày, vấn đề thiên 
tính của ĐúTc Kitô tă thách đố chính vă tôn nhất của dú*c tin kitô 
giáo. Trong đền Hồi giáo tại Giêrusatem, Omar, có khác câu 
sau đây dể cảnh cáo ngobi kitô: "ĐOc Giêsu chỉ đOn thuần tà con 
của bà Marìa, một con ngobi gtOa các con ngobi khác." Thòi 
nay, nêu cao thiện cảm, nhiều tác giă (mácxít hoăc đã tùtig tà 
mácxít, Do thái hoăc troôc kìa tă kitô) đã nhìn DúTc Giêsu vôi

G/&) Ụý CMO í/p / 77)d/)A Cído, số 464.
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căp mắt thLtOng hại, vì còn đầu cái !ý thông ("Nhóc Tròi," "Đấng 
Cúu thế," công tíình cúu độ !oàì nghòi v.v.) mă họ cho !à áo ánh 
ấy: t& !ám, hay nhất, nhhng tiếc thay Đhc Kitô rcít cuộc ch! !ă 
một nguùi phàm! Ày thế mă hãnh diện, nguùi kitô tuyên xUhg 
!à sh thật, !à thục tại cụ thể điều ngudi khác cho !à mộng ntòng: 
Đhc Giêsu !à Thiên Chúa! Không phăi không có !ý dể tìn nhu 
vậy. ChttOng viết này sẽ tíình nhOUg !ỳ do cho thấy tại sao Giáo 
hội cung kính đón nhận và tuyên xUhg chăn !ý âfy vôi trọn niềm 
tin của mình.

CHŨNG TŨ CỦA TÀN UÔC
Bát tay tám cúfU Kinh Thánh để tìm bhng cú' về thiên tính của 

Đùc Kìtô thì tníóc tiên, cần !uu ỳ đến tính chất của Tần LÍÓC. Dé 
"chúhg minh" Đúc Giêsu !à Thiên Chúa, thì không thể d)Ja vào 
Tân LÍÓC, coi đó !à !ùi Chúa, mà tiá̂ n hănh; bôi !ẽ nếu Dúc Giê- 
^  không phăi !ă Thiên Chúa, thì Tần Uôc cũng chăng phăi !à 
Lùì Chúa, chăng có giá trị chuẩn tác, cũng chăng có súTc gây uy 
tín đối vôi và chinh phục đUỤc một aì că. Dù sao, thần học hăng 
ìuu ỳ nhác nhò rhng đútc tin không phải !à kết !uận rút ra tùf một 
tràng !ỳ !uận, tìt nhũmg chuỗi !uận cú' chác nịch, mà chính !ă On 
Thiên Chúa ban nhuug không.

Tân Líóc cung úhg nhíìhg dOf kiện nào? —  Thu*a: !ÒÌ chthig 
của Giáo hội, tiến uình của niềm tin văo Đúfc Kìtô trong nhũfUg 
thê̂  hệ đầu của Kitô giáo, cùng nhũtig !ý tẽ các môn đê nêu ra 
nhhm mình giăì niềm tin của mình. T^n LÍÓC ghi tạì !ìhCfng sụ̂  
kiện vă biến Cố, nhũbg tdi nói và việc tăm, v.v. trí tuệ có thá và 
đã dùng tàm tiền đề diỗn dịch để tír đó rút ra băng cúr khă đĩ 
mình chúbg Đúc KitôTà Thiên Chúa, vê măt Ụch SŨ*, ngU*Òi 
không kitô có thể ngtũ tă Giáo hộì đã "thần hóa" Dúfc Gìêsu;
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nhutig có thể hỏi lại là "tại sao lại Đ'jfc Giêsu, mà không phải 
một nhân vật nào khác?"Th!/c thế, hồi ^y, đã có nhiều "mêsia" 
xem ra quan trọng hdn ĐúCc Giêsu Nadarét, nhuhg chẳng còn ai 
nhô đến họ. Nhtí Bar Kokhba chăng hạn, là ngtíòi đã tụf xuhg là 
"thiên sai," và là một nhân vật oai hùng đến đq hoàng đế Ha- 
đrianô đã phải nói: "Ncu Thddng đế không đánh chết hắn đi, 
thì không một ngdòi nào dám sd đến y." Nhhhg, hắn đã bị giết 
và dân chúng chẳng ai còn nhô dến. Trong khi đó, Đúb Giếsu 
vẫn s^ng mạnh trong tâm hồn bU áì của hàng triệu triệu ngu*di. 
Tại sao? M. Manchovec, một nhà triết cqng sản, đã b3 ng3 đặt 
câu hỏi: "Tiên báo về nhiều điều, mà nếu không xảy ra, thì làm 
sao tiên trì âfy đã có thể trô thành khôi điểm của tôn giáo lón 
nhất thế giói?" Suy nghĩ đến thấy di nũfa thì trí khôn loài nguùi 
cũng chẳng biết nóí gì hùn; duy chĩ đúTc tin môi có thể tra 131.

Niềm tin vào ĐúTc Kitô bắt nguồn tít trong biến cố phục sình. 
Nếu Đúfc Kitô đã sống lại thật, thì đ)ìc tin kltô giáo mói có lỳ; 
nếu không, th! -  nhtt thánh Phaolô nhận định -  lòng tin ấy chí là 
chuyện trống rỗng, hão huyền (x. ICr 15:12-19).^

Phăi nhận !ă quá tnnh của đúb tin này phútc tạp, không phải 
V! các môn đệ đầu tiên không tin, song là vì họ đã không thể 
hiểu ra vă tdnh băy cho rõ về niềm tìn của mình. Do vậy, nhũhg 
công thútc dùng trong th3i S3 khai, cho thấy là còn vụng về. do 
dụ* và thiếu sót. Nếu d3a theo ánh sáng giáo lý đã đạt đến múrc 
tntông thành mă nhìn, thì sẽ nhận ra ngay là các thành ngũr ấy 
vìta có phần xác đáng mà cũng víta có phần sai lệch; chính vì

 ̂ Xin xem chUUng vi^t vá sụ sSÍng !ạí, cũng nhu Pannenberg, w.. VeytM CoU 
onU Man, Westminster Press t9?7; Monis. T. V, 77!e Logic ọ7 CoU /nca/nare, 
tthaca, N.Y., Coméu Univ. !986; Bauckham, R.. CoU CrMc</?cd Afo/!of/]ctjni 
anU CArM/o/ogy /n //!C 7e.Ua/nent Eerdmans 1998.
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thế nên dã có thể bỊ !ạm dụng và giải thích theo quan điểm !ạc 
giáo. Công thútc ban sd "ĐúTc Giêsu !à Chúa" !à hạt giống sẽ 
mọc !ên thành !bì minh nhiên và công khai tuyên tín: "Đúfc Kitô 
tă Thiên Chúa." Nhdhg phải chò cho đến năm 325, tiến tíình 
khúc khuỷu và cam go ấy môi dạt dến mútc thành tụfu vôi công 
đồng Nixêa.

Các kitô hũru đầu tiên đều !à nghbi Do thái; thế nên, họ tìn 
vào một Thiên Chúa duy nhất, về tín điều số một năy, không aì 
có thể nghi ngb, cũng nhtf không ai dám thêm bôt gì vào trong 
điều răn thú* nhất (Đn! 5:7). Đối vói họ, cũng đối vôi ĐúTc Giêsu, 
danh tír "Thiên Chúa" (Oeóq) có nghĩa !à Giavê, và tuyệt đối 
không dtrục quy áp cho mqt ai khác. Họ tiếp tục thatn dụ* phụng 
vụ tại Đền thb, và coi mình !ă tín hũu Do thái sùng đạo; vì !ẽ đó 
họ không thể gọi Đúfc Giêsu !à "Thiên Chúa." Đối vói họ, gọi 
nhtt thế xem ra nht/ !h iộng ngôn. Tùy nhiên, thái độ của họ đối 
vói Đúfc Kitô chính !à thái độ họ có đối vói Giavê: họ tin õ Ngài, 
phụng thb Ngài, cầu nguyện !ên Ngài, !àm chúng về Ngài, chịu 
chết vì Ngài... Trong kình nghiệm tôn giáo năy, họ đdỌc soi dẫn 
để nhận ra rằng danh xtTng "Thiên Chúa" thì phúTc tạp hdn !ă họ 
tuông, vh có thể bao hàm cả Cha ìẫn Con.

Các cộng dồng kitô g&  dân ngoại đã phải đối phó vôì một 
vấn dề nguục !ạì: dân ngoại thuũng dùng tU Oeóq để gọi nhOlig 
nhân vật thuộc giói "thần !inh." Tùy dân tộc, tùy văn hóa, !oạì 
tốt hay xấu, họ biết đ^n nhiều thút "diiên chúa" nhu thế (x. ìCr 
8:5-6). NhUhg, ĐUc Kitô dâu phải !à một trong các nhân vật ấy; 
Ngài thuqc về một giói khác. TU "thiên chúa" phải đuục thanh 
tuyện vôi một nội dung ỳ nghĩa tân tạo thì môi có thể áp dụng 
cho trUUng hỌp của ĐUc Kitô đuọc. Đièu ấy dã xảy ra.



330

A. 7XN Í7(Ó̂C Gp/ DGG G/Ê^G LÀ CÍ/GA "

Trong lân LÍÔC, tíf ("thiên chúa") thtrííng có ngMa !à 
Thiên Chúa Cha/ Tùy nhiên, một băn văn cũng quy ăp tíf 

cho Đúfc Kitô. Là kết quă của quá tdnh trìán phát nói trên, 
các công thúb nhy đttục đọc thấy trong các tác phẩm biên soạn 
hòi hạ bán thế kỷ !. Cả đến các nhà phê bình tiêu cụb nhá cũng 
nhìn nhận ba câu: Ga !:1; 20:28, vă Dt !:9, gọi Đúfc Giêsu !à 
"Thiên Chúa, lấ t nhiên, còn có nhiều câu khác cũng gọi nhtf 
vậy."'

—  Phúc Àm Gioan thi^t tíình môt dạng thp kitô học "cao" 
nhâft: hiện rõ ngay tíf câu mô đầu cho đến đoạn cuối của phần 
kết. Thục ra, tác phẩm năy !à một băn tuyên xdbg Đútc Kìtô !à 
Thiên Chúa, !ồng gọn vào trong tiình thuật nhm gìũra !dì tuyên 
tín mò đầu (x. Ga 1:!) và !Òi tuyên tín k^t thúc (x. Ga 20:28): 
toăn bộ nội dung của phần tiình thuật bao hăm ý ngMa nhũrng gì 
niềm tin ấy muốn nói !ên.

"Lúc khôi nguyên đã có Lòi, và Lòì ò ndi Thiên Chúa, và 
Lòi !à Thiên Chúa" (Ga H ). Câu mô dầu !ong trọng này gồm 
có ba tiết. Tiết một xác định (Ngôi) Lòi thddng xuyên hăng hũTU 
ô trong quá khú*: tùf ^M(thÒi quá khúr chda hoàn thành của động 
tíf cí/nr: "!à," "có.") ch! vê một hoạt động vô hạn, vô định, n ế t  
haì miêu tả Lùi prò.y tòrr túc ô bên cạnh và quy chi&  
hoăc hdóng về Thiên Chúa, nết ba khăng đinh /ro /d-
goi, túc "!dì !à thần;" tír f/rgòj: này !à thuôc tír của câu, không có

 ̂ Xin xem Rahner, K.. "77)^0^ in the New Testament," trong 77]eo/og<ca/ /n- 
vMriganom;, voì.!, London:!% ]. n. 79-148.
'  Xin xem Longenecker, R. N., The C/!wfo/ogy ọ/^Ear(y Grand
Rapids: Baker 1970, tt. 136-141; Brown, R. E.. /nrror/Mchon ro N.71 C/rrM- 
ro/ogy. N.Y.: Paulist 1994 K. 171-195.
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mạo tíf để phân biệt vôi thế !à: 'Hiiên Chúa" vôi mạo
tíf chí về Chúa Cha; còn Lòi thì có tính chất Thiên Chúa, vă sau 
này Gioan sẽ gọi !à Con.  ̂ Đầu tiên !à ý nghĩa chỉ về một chúTc 
năng của Lòi. túfc vai trò của Lùi nhằm về chúng ta: Lùi iàm 
cho !oàì ngrrbi chúng ta nhcmg gì chính Thiên Chúa iàm; hoậc 
nói cách ìdiác: chúng ta nhận ra Thiên Chúa !à thế nào dối vôi 
con ngì.fbi chúng ta. thì Lòi cũng !à thể ấy; nhấng gì chúng ta 
quy chiếu về Thiên Chúa, thì cũng phải quy chiếu về Lùi, v.v. 
Vậy "Lùi" !à ai? Câu Ga ! : !4  trả !bi: "Lôi đã trô nên xác phàm." 
LÒi-thănh-thỊt này !iià Gìoan đã nhìn thấy, chính !à đối tttỌng 
của Phúc Âm thúr tty, !à Chúa Giêsu Kitô: Ngài hiện hũu tníôc 
khi sinh ra !àm ngrtbi. Sau này. thần học sẽ khẳng dinh thêm ih: 
Ngôi Lôi ấy !à Thiên Chúa không ch! theo ỳ nghĩa chdc năng, 
mà còn theo cả ý nghĩa hũu thể học. Trong văn cảnh Phúc Âm 
Gioan, và ám ch! đ^n Ga 8:52, Wa!ter Kasper kết !uận: "Không 
ai có thể nghi ngd đtíõc là khì khăng định Lòi tiên hou, Phúc 
Âm Gioan muốn nói về thhc trạng tiên hou theo ý nghĩa hou 
thể học."^

Chúa Cha cũng nhtí Ngôi Lùì đều đuục gọi là 'ITiiên Chúa," 
nhung rõ lă hai chủ thể khác nhau; Ga 1:18 nói rõ hai Đấng ấy 
là "Cha" và "Con." Mặt khác, Thiên Chúa thì ch! có một, vì thế, 
cả hai phải ch! là một Thiên Chúa duy nh3ft. Mầu nhiệìii cd bản 
này, Gloan đã giải thích theo nhiều cách: cả haì cùng có chung 
một sd sống (x. Ga 5:26), một niềm vinh quang (x. Ga 17:5. 24);

 ̂Để nêu bật stT khăc biêt năy, R/Me dịch ra nhu sau: "The Word
dwe!t with God. and what God was. the Word was." Nhũfng ai không muán 
chăp nh^n Ga [: t gpi Ldi tă 77!Ì̂ /] c/túa, thì cúf cd giảtn thiểu ỳ nghĩa; nhung 
không sao. vì Thiên Chúa ch! có tn$t. ai c6 cM/ 77!<̂ n ăt chính [ă 
Thiên Chúa văy.
 ̂Kasper, w.. //te c/tn.u, N.Y: Paulíst Press ] 985', tr. ! 70.
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sách Khăi huyền còn cho biết că hai cùng có chung một ngai 
duy nhất (x. Kh 22:3), cũng nhd cùng có chung hết tháy mọi sd 
(x. Ga !7: !0); vă cuối cùng, câ hai ch! !à một (x. Ga 10:30). Các 
câu tnmg dẫn trên đây nhm trong bối cănh nhi3tig cuộc tranh 
luận giũTa ngdùi Do thái vă các kitô hũfU thòi đầu (x. Ga 10:24. 
33); ngdùi Do thái cho việc khăng định nhd thế là lộng ngôn (x. 
Ga 19:7); thế mh Gioan (túc Giáo hội) không thay đổi gì hết 
trong cách tuyên xutig đútc tin; chính vì thế mà phăì hiểu các 
câu ấy theo nghĩa đen. túc theo nghĩa hũfU thể học.

Lôi tuyên xUng của tông đồ Tồma: "Lạy Chúa của con, lạy 
Thiên Chúa của con"(Ga 20:28), !ă Ibi rõ nh3ft U*ong Tân Líôc 
khăng định thiên tính của Đúrc Kitô. Quá thật, Gioan đã cố ỳ ghi 
lùi ấy để củng cố niềm tin củá các kitô hou còn tô ra lùdg khímg 
do dd, thậm chí có thể nói là cuốn Tin Míhig này ch! nhhm vào 
một mục đích dó thôi: tin vào Đúfc Giêsu, lă con ngdùi mà cũng 
vìra !h Thiên Chúa (x. Ga 20:31; IGa 5:10).

—  Bản văn Dt 1:8-9 là đoạn trích dẫn Tv 45:6-7. Thiên Chúa 
nói vói Con của Ngdòi: "Ôì Thiên Chúa, ngôi báu Ngài sẽ trdùng 
tòn vạn kỷ!" Trong Thánh vịnh, tít "Thiên Chúa" đdỌc quy áp 
cho nhà vua, vì thế, td nó không mang một ý nghĩa gì đăc biệt. 
Nhd đã IdU ỳ, Cụu Líôc cũng quy áp tdôc hiệu "thiên chúa" cho 
các thiên thần (x. Tv 8:5), cho các thủ lãnh íunen (x. Tv 58:1), 
cho nhă Đa vít (x. Dcr 12:8) và cho một số vĩ nhân trong ítraen, 
nhtíMôsê (x. Xh 4:16; 7:1), Samuen (x. ISm 28:13), cũng nhd 
cho đấng Thiên sai (x. Is 9:5).

Tùy nhiên. th)í Do thái đã đăc biệt nêu bật băn thân Đúc Ki- 
tô, coi Ngài cao cá hOn các thiên thần, hOn Môsê, hOn bất cúf ai. 
Trong văn mạch ấy, tác giá khăng định Ngăi là Ngdòi Con tiên 
hũfu (x. Dt 1:2-3), vă cho biết lă Thiên Chúa đã phán bào các
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thiên thần phăi "thít !ạy" Ngài (x. Dt ! :6). Tăc giă quy áp cho 
ĐúTc Kitô nhiAig gì Cụh Uôc dành riêng cho Đúìc Giavê: "đăt 
nền trái đất" và kết thúc !Ịch sủf (x. D t!: 10-13). Vì vãy, õ đăy tír 
"Thiên Chúa" mang một ý nghĩa đăc thù. chính tht/c, túrc là chỉ 
về Thiên Chúa Tạo hóa vă thống trị.

—  Ngoài các câu nêu trên đây, còn một số doạn khác cũng 
có thá hiểu -  môt cách rất hpp lý -  nhd là ngụ ỳ nói răng Đúfc 
Kitô là "Thiên Chúa." Đó là các doạn Ga 1:1 ̂  Rm 9:5, Tt 2:13, 
IGa 5:20 vă 2Pr 1:1. Trír một số thủ băn, các băn văn về Ga 1: 
18 đều ghì: "Con Môt là Thiên Chúa." Liên quan đéfn Rm 9:5, 
một vấn đề nổi tiếng về văn phạm đã duọc dăt ra để tìm xem tír 
"Thiên Chúa" có chỉ về Đúfc Kitô hay không; truyên thống công 
giáo ( quy áp tír ấy cho Đúc Kitô.  ̂Tt 2 :13 thrrdng 
duục dịch ra "Đúfc Kltô Glêsu là Thiên Chúa vĩ đại và là Đấng 
cúh đô chúng ta,'" nhubg cũng có thể đọc là "Thiên Chúa V! đạí 
v̂h Đúc Kitô Giêsu." Ý nghĩa song dôi tdbng td nhd thế cũng găp 
thấy ò trong các câu 1 Ga 5:20 và 2Pr 1:1, dù văn phạm thiên về 
nghĩa quy áp tùr "Thiên Chúa" cho danh xuhg "Đúc Giêsu Ki- 
tô."

Trong một số băn văn khác nũra, xem ra Đúc Giêsu đuọc gọl 
là "Thiên Chúa"; tuy nhiên, không thể xác định cho chác chán 
duục vì các thủ băn không cho thâfy rõ; các băn văn đó lă: Cv 
20:28, G! 2:20, C12:2, ITx 1:12.

 ̂Xin xem í/e h.t., chú thích d.
'  Cùng quan điám vôi c ó : CuMmann, R. Brown, Spicq. và
nhiêu nhă chú giìi khác.
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R  7 l /v  7 :4  Đí)(C G /Ê^í/
r/?GÂ G rí/C4C77 ÍÁ C77á4

Nếu tầm cúu Tân Lfôc nhu' !ă một nguồn !iệu !Ịch sủr, tM có 
thể thu tập đuục nhũpg y^u tố khả dĩ thiết cấu nên một bằng cút 
kiên vũrng cho vi^c tninh chúítig Đúfc Gìêsu !à Thiên Chúa, miễn 
ìă phái ý thúTc răng npi dung các văn bản đã đuục biến cố phục 
sinh xác chuẩn. Các tác giả của bốn Phúc Âm giói trình cách 
thúfc Đúfc Gìêsu hiểu về mình, vă cho thâfy các công viêc Ngăi 
iàm quả đã chúhg tỏ Ngài !à thế; dạng "Kitô hpc gián tiếp" ấy 
có thá đddc kể nhu* !ă mpt bhng chúhg về thiên tính của Đtìc 
Giêsu.

Sau đây !à nhũmg yếu tố chủ chốt vă cấu thành của băng 
chúhg:

-  ĐúTc Giêsu xăc định !à !bi mình có uy thế nhd (hoăc trên) 
Luật của Thiên Chúa (x. Mt 5: 22.28.32, V .V .), nhd thế !à Ngài 
dăt mình vào trong !ãnh vdc "thăn )inh."

-  Dúb Giêsu nói rõ )à mình quan trọng hdn Đền thd (x. Mt 
!2:6), túTc !à đăt mình ô bình diên của Đâfng ngd trong Đền thò 
(x. Mí 23:21; Dt 3:5-6).

-  Xác quyết Idi mình nói thì vũíhg chác hdn trdi đất (x. Mc 
13:31ss), lă cho thấy chính mình !à chủ của trdì và đất.

-  Hễ đã minh chúhg mình có quyên tha tôi, tất là Mđặt mình 
ngang hăng vói Thiên Chúa (x. Mc 2:7tt).

-  Hễ đã ttí dăt mình làm tiêu chí cho việc quyết định số phận
đdi đdi, và làm thẩm phán cánh chung của muôn loài, tất phải 
tụ* mình có quyền nhd chính Thiên Chúa (x. Mt 7:23; 10:15.32- 
33;25:31tt.)' .
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-  Đòi hỏi ngtíùi khác phải tuyệt đối tuân phục mình và sẫn 
sàng hy sinh cả dến mạng sống vì mình (?̂ . Mt 5 : ! ! ;  !0:37-39; 
12:30; 16:24-25,v.v.) !ă ngầm ch! mình là Đấng Tuyệt dối.

Nhtí đã ])A) ý tntôc dây, thái độ ùtig xủf nhU' thế thì ch! có thể 
hoăc là của chính Thiên Chúa, hoăc là của ngttdi mang chútig 
hoang Máng M đại. Mă nguùi mang chúTng hoang M&ng M đại, 
thì không thể tạo nên đUỌc nhũhg công trình nhU' lịch s^đã thấy.

Kitô học gián tiếp xuất hiện trong nhiều cách: Đú!c Giêsu 
giảng dạy "có thẩm quyền" (x. Mc 1:27), khác hăn các tiên tri 
khác; các ngôn súr thdùng nói: "Chúa phán," còn Đúfc Gìêsu thì 
nói: 'Ta bAo rầng..."  (Mt 5:22.28, V.V.), không phân biqt lùi của 
Thiên Chúa vói Idì của mình (x. Mc 1:22.27; 2:10,v.v.). Trong 
cách kêu gọi các môn đồ, Ngài tiê̂ n hành theo tnột lề lối khác 
hầncác rabbi đrtOng thdi. Th)ídng thl các môn sinh xin thầy thâu 

' nạp mình; còn Đútc Giêsu thì đích thân chọn Ma nhũtig ai minh 
muốn (x. Mc 3:13). Và hòn nũta, Ngài lạì còn ra lênh: "Hãy theo 
Ta" (Mc 1:17), nhrt là bằng mpt lùi sáng tạo để biến họ thành 
môn đồ (x. Mc 3:18; 3:14). Khác vói các rabbi, Ngài không giáì 
thích Luật, nhbbg lập nên Luật: lòi Ngăi là Luật. Đúng hdn: các 
môn đồ không học một th)̂  giáo lý, nhMig là "ô vóì Ngài" (x. 
Mc 3:14), chia sẻ súr mệnh của Ngăi (x. Mc 3 :14; 6:7tt) vă làm 
chúhg về Ngài (x. Mt 10:32-33). Cuối cùng, môn đồ của Ngài 
không bao gid "tốt nghiệp" để thành "thầy," vì ch! có một Thầy, 
và mãi mãi họ sẽ !ă môn đồ (x. Mt 23:8).

Mpt cách gián tiếp, túb là qua việc quy áp cho Ngài nhũrtig 
thuộc ngCf Kinh Thánh dành riêng cho Đúb Giavê, các tác giă 
của Tân LÍÔC [Phúc Àm] mucín ngầm ch! Dúb Giêsu là Thiên 
Chúa. Tníôc tiên !ă Móc hiệu "Chúa" nhuT sẽ băn tói sau. Tiếp 
đó !ă thành ngũr sách Khải huyền ghi lại trong lòi của ĐúTc Kitô:
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"Ta !à Anpha và Ômêga, !à Đầu vă Cuối, !à Khòi Nguyên và 
Tận Cùng" (Kh 22:13), và dó cũng chính là lòi của Thiên Chúa 
(x. Kh 1:8; 21: 6); vậy, că haì cũng đều vĩnh cùu, cũng đều là 
nguòn gốc vh lă cùng đích của mọi S)/.̂

Nghòi Do thái thuùng ca ngd! Thiên Chúa băng nhiìhg lòi 
kinh tán tụng (í/oxo/ogy), nht/chăng hạn Tv 41:14; 72:18t, hoăc 
Rm 1:25; P1 4:20, v.v. Thế mà, đôi lúc, các tông dồ cũng dùng 
các công thúc ấy cho Đúc Kitô; chăng hạn nhtr trong Rm 9:5. 
Trong sách Khăì huyền, Con Chiên đuọc tán tụng hệt nhttThiên 
Chúa (x. Kh 5:9t. 12), hoăc cùng vói Thiên Chúa qua một Idì tán 
tụng chung: "Xin kính dâng Đấng ngt/ trên ngai vă Con Chiên 
lòi chúc tụng cùng danh d)/' (Xh 5:13).'° Có chỗ lại lấy tên Đúfc 
Kitô mă ghép vôi thánh Danh Thiên Chúa thành một công thúc 
duy nhất, nhtt công thúc rủfa tội (x. Mt 28:19), hoăc !ă Ibì chúc 
phúc ô trong 2Cr 13:14. Nhtt thế có nghĩa là "ba vỊ" ấy (Thiên 
Chúa, Đúc Kitô và Thánh Thần) ngang hàng nhtt nhau.

HOn nũTa, vai trò Cụu Uôc dành riêng cho Gìavê, cũng đdỌc 
'Hn Líóc quy áp cho Đúc Kitô. Dó là vai trò tha tôi nhtt đã bàn 
sO trttôc đây. T5n giáo ítraen xác tín răng chỉ một mình Giavê 
môi có quyền tha tội. \^ y  mà, không nhíĩng tha tộì (x. Mt 9:6tt), 
Đúc Kitô còn là Đấng làm chủ quyền tha tôi, bôi Ngăi chia sẻ 
quyền ấy cho các tông đồ (x. Ga 20:23). Cũng nhtf Giavê đã tác

 ̂Hooke, s. H.. A/p/M Welwyn !96 t; Bo!y!e, WJ.R!.. "! am Alpha
andOmega:Rev ]:8;2!:6;22:t3,"AM4mEM7/)ge//ca21 (1964)426-531.
'° van Unník, w. c., "Worthy is the Lamb": The Background of Apoc 5" tnang 
A. Descamps vă A. de Halleux (eds), en OM /?.
p. R  /?<gOMX, Paris: Gembloux-Duculot 1970, K. 445-461.
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tạo vũ trụ (x. St thì Ngôi Lòi cũng vậy (x. Ga 1:3); Đúc 
Kitô là Đâfng tạo thành mọi s^(x. ICr 8:6; C 11:16; Dt 1:2.10)."

Mhùi sáu lần, Tãn Uôc gọi Đúrc Kitô là Đílng Cúu đô. CụfU 
Uóc không bao giò quy áp tuác hiệu này cho b3ft cú môt ai, cá 
đ&  Mêsia cũng không, bòi duy ch! một mình Gìavê môi là Vị 
CúfU độ. Vậy mà, ngay tíf lúc môi sình ra, Dúb Gìêsu đã đdỌc 
gọi bhng tuóc hiệu "Đấng Cúu độ" (Lc 2:11: cùng vôi Móc hiệu 
Chúa và Kitô), và truyên thống kltô cũng thrtbng gọi Ngài là 
nhu* théí, đăc biêt là để khăng đinh đối lại vôi thói tục thbì ^y 
quen gọì hoàng đế Rôma và các thân linh trong tôn giáo Hy lạp 
(X . P1 3:20-21; Tt2:13; 3: 6;2Tm  1:10), là nhũng vị 'k:úu tinh."" 
Theo Phúc Àm, không ch! là Đấng mang lạì On cúu độ, Đúc 
Giêsu còn là sụf cúu độ; Ngài vào nhà Dakêu lă "On cúu đô đến 
cho nhà ấy" (Lc 19:9).

Trong văn mạch ấy, thành ngũr "Tồi lă" (eyd) E tp l)  mang trọn 
đũọc tầm trọng yếu dăc thù (x. Ga 8:24.28.58; 13:19). Các nhà 
chú giăì nhận ra rhng tác gìă (Gloan) đã chủ ỳ dùng thành ngũr 
ấy để tô rõ Đúc Kìtô là Thiên Chúa." Cụu Uôc (LXX) phiên 
dịch danh hiệu bhng 6*/^ (nhd trong Is 45:18). TAih 
thuật ĐÚC Gìêsu dùng dến &nh xUng ấy, !ă Gìoan muốn cho 
thấy Ngài rập khuôn theo cung cách xung hô của Gìavê (x. Is 
43:10.25; 52:6-LXX): "TrUÔc khì Abraham trò thănh, thì tôi, Tồi

"  PeuiUet, A., "La cróation de 1'Univers 'dans ]e Chnst' d'après 1'épHre aux 
Coiossiens (1. !6a)"/Vcw 12 (1965-6) 1-9.
"  Berge, R s., "OMr CoU o/ìU A ÍM a
/ogica/ 7<Wc M Tì/Mi 2.77-74. Richmond: Dìss. Union Theol. Sem. 1973.
"  Xem Brown, R., 77)C C oj^7 Vo/M. The Anchor Bible 1966,
Appendix IV; Hamer, p. B.. 77[e '7 om' ọ/*//M; Coip^/, Philadelphia:
Portress 1971.
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Hằng HQU" (Ga 8:58). Ngay cá khi Gìoan dùng thành ngũr này 
vôi ý nghĩa "thddng" (= chính tôi đây), tM cũng vẫn có ý ám ch! 
dến thiên tính, đặc biệt !h ô trong vuùn Ghếtsêman! (x. Ga 18:
6) : nghe Ngài nói "Chính tôi đây," các quân lính đ^n băt đều té 
ngã! giá cũng có thể nhận ra giáo lỳ này ò trong các Phúc 
Âm nhất lãm; thí dụ Mc 6:45-52 muốn nói: sd việc Đúb Gìêsu 
bdôc đi trên mặt hồ là một cuộc hiển lình; Ngài nói: "egò cíTní, 
đùhg sd," nhtf Thiên Chúa đã nói ò trong CdU Líóc (x. St 26:24; 
Is 43:5,V.V.). Khi kể "Ngài định vdọt các ông..." là Mc muốn ám 
ch! tói các việc đã xảy đến vói Môsê (x. Xh 33:19.22; 34:5-
7) và vôi Êlia (IV 19:11), để cho thấy là Đú*c Gìêsu )7ng x̂  ̂nhur 
chính Gìavê.'^ Lòi Ngài tuyên xtAig trdôc Caipha (x. Mc 14:62) 
cũng mang m$t ỳ nghĩa Mdng td. -

về các phép lạ. thì cần khẳng đinh ngay mng phép lạ không 
phải là nguyên nhăn của đúfc tin, song là kết quấ^ hoặc là cd hột. 
Thông thdbng, quan ntệm bình dân nghĩ là nếu Đúfc Gìêsu làm 
phép lạ, thế tất Ngài là Thiên Chúa. Không phải! Các tiên tri, 
các thánh nhân cũng đã làm phép !ạ.'^ Quan niệm xda còn cho

Xút xem  Matbon. E. s., AícíMMg i/! AíarA. San

' Ptancisco: H atper&  Row !986 , a. 7 8 ,8 5 .

Brown, R.. 'T h e  Gospeìs Miracìes," Eyyayí. Mitwaukee: Bruce 1965 

Léon-Dufour, X ., (ed). /mrac/M &  yéíMJ, Paris: Parole de Dieu 12, 1977 

Brown, c., Mirac/M C nnca/ Grand Rapìds: Eerdmans 1984

Latourelle, R., et r/téo/dgie mtrac/e, Montréal: Bellar

min 1986; Calster, St. van. "C ác băi tuOng thu^t vá phép lạ trong Kinh Thánh,' 
7/pp TMyĂ: 77!&! /Vpc. s6  2  (1991) 105-111;  Latoumile. R.. "M iracle" trong 

D/ct. 77:eo/ogy, N.Y.: Crossroad 1994, 690-709 ; Broadheah, E.K .,

/tMtAonỴy. c/vtrto/ogy tn rAe Co.rpe/ ọ (

ShetHeld 1992; Davis, s. c.. VMM 7/ea/er, SCM  Press 1995.

Van Cangh, J. M., "M iracles des rabbíns et miracles de Jésus. La tradltion 

sur Honi e r Hanina," /?ev.77]éo/.4e íoMvatn, 15 (1984) 28-53.
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mng ngay că nhũrng kẻ sống giả hình cũng có thể tàm phép !ạ 
(x. Mt 7:22), và cả đến kẻ thù của Đúfc Kitô cũng thế (x. Mc 13: 
22). Trong đòi Đritc Giêsu, phép !ạ đrtỌc coi nhLf !à nhũftig dấu 
chỉ cho thấy !òng nhân thcủa Thiên Chúa hiện diện ò ndi Ngài. 
Sd kiện chắc chắn ìà ĐúCc Gìêsu tàm phép tạ. nhd trír quỷ, chũra 
tành bệnh tật, tàm cho kè chết sống tại, cọng vôi một s^ việc 
khác, nhất tà việc hóa bánh ra nhiều. Át tà nhong sd việc ấy 
phải tàm cho suy nghĩ: ngdùi có ác ý hoặc mang năng óc hoài 
nghi thì có thể quy gán các việc ấy cho quỷ (x. Mc t3:22), hay 
coi đó chỉ tà trò ma thuật; ngdùi thiện chí thì có thể nhd đó mă 
đddc thu hút về vôi niềm tin văo Đúrc Kitô. Còn ĐúCc Giêsu thì 
coi nhũìig việc tă ấy tà dấu cht vê sd việc vu*dng quyên Thiên 
Chúa đã đến hồi khai mạc ndi chính Ngài (x. Mt 12:28tt; Lc 11: 
20). Sau "phép tạ" phục sinh, các kitô hOt) tin tà Thiên Chúa đã 
hoạt động ndi con ngqdi Giêsu, và chính Nghi có quyên thm 
các việc ấy.

Một cácti tn/c tiếp hdn, túc tă qua các tdóc hiệu, các tác giá 
Tần Uôc đã cho thấy Đúb Giêsu tà Thiên Chúa, ò  đây, cM xin 
bàn thêm vê hai tdóc hiệu sau dây:

—  Con Thiên Chúa.- Xin xem lại đoạn viết về "Con Thiên 
Chúa" trong chddng trPÓc. Có thể thế hệ kitô đầu tiên đã không 
hiểu cho rõ tắm về ỳ nghĩa của túôc hiệu; nhdhg chẳng bao lâu 
sau, Giáo hội đã nhận thúTc đuọc Đúb Giêsu tà Con Thiên Chúa 
theo nghĩa đen, ngay th khi môi đtfỤc thụ thai. Mc 1:1 và 15:39 
quả tà nhũhg công thúb đúTc tin. Ngôn th đôi túc không đdỌc rõ 
cho lắm, chẳng hạn nhd trong câu Mc 1:11, tă câu có thể hiểu 
theo nghĩa của thuyết "dU8ng tũ"; nhdtig dần dần nhũTng công 
thúfc đã trô nên chính xác hOn, có sú-c minh bạch nói tên ý nghĩa 
siêu nghiệm về bản thân Đúfc Giêsu.
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Trong Gioan, đúfc tin vào thiên tính của Đúrc Kìtô quâ đã đạt 
đến mútc thănh tụu; tuy nhiên, vẫn còn có nhũítig công thúfc !ăm 
nhu* mô đuùng cho !dì giăì thích theo "hạ phục thuyé t̂" (subordi- 
nationism), túrc !à coi nhd Đúfc Kitô "kém thua" Chúa Cha (x. 
Ga 14:28) vă vì thế mà phái vâng phục Nghùì (x. Ga 4:34; 8: 
29; 14:31). Lỳ do Ih vì Đúc Gì6su cũng lă con ngdùì (tạo vật), và 
trong kế hoạch cúfU độ, Nghi giũ' vaì trò T5i tô Giavê. Nhttng 
trên bình diện hou thể, Gioan nói rõ Cha và Con là một (x. Ga 
10:30), và trong sút mệnh, Con chìa sè cùng một nguồn hiểu bì^t 
nhU'Cha (x. Ga 10:15), cùng một hoạt đông nhurCha (x. Ga 5: 
14.19.20) để cúu độ loài ngtíùì (x. Ga 5:25t).

Trong Tần Uôc, xuất hiện nhi$u lần nhất là tuôc hiệu "Con 
Thiên Chúa": 20 lần trong văn bộ Phaolô và 25 lần trong văn bộ 
Gíoan(101ần trong Ga và 15 lần trong IGa). Còn Phúc Âm nhất 
lãm thì cho thấy tuôc hiệu ấy xuất hiện trong nhũmg bối cánh 
long trọng (x. Mt 3:17; 17:5tt, v.v.) của dạng "Kitô học cao." Ý  
nghĩa của lùi khăng quyá "Đúc Gìêsu !ă Con Thiên Chúa" thì 
khác hăn vóì quan niệm triết lý Hy lạp cho rhng con nguùi thuộc 
"dòng giống các thần linh" (x. Cv 17:28-29), cũng nhd khác vôi 
quan niệm Crtu Gôc cho rhng ngrtbi công chính là "con của Gia- 
vê" vì sinh ra tír ítraen lă hiên thê của Giavê (x. Hs 2:21 ;Ga 8: 
41), vă cũng chăng ch! về Đấng Thiên sai (x. Tv 2:7). Tù hệ của 
Dútc Giêsu vôi Chúa Cha là một quan hệ đôc nhất, không chìa 
sè đuọc vói ai cả, bôì mang tính chất thần linh, thuộc lãrrh vrTc 
nội tạì Thiên Chúa, phi thbi gian, và đqọc thá hiện ô trên bình 
diện hũfu thể. Việc đttọc thá hiện ô trên bình diện hũfu thể nhtf 
thế !ă điều kiện thiết y&  dối vôi vai trò trung gian Ngài đóng 
giũr do bôì súr mạng mạc khăi và cúfu độ (x. Dt 1:2-3; 2Cr 4:4; 
Ga 1:18; IGa 1:2). Vì Đúc Kitô là Con, nên Ngài là trung gian 
khôi nguyên vă chung cục (a  và m), là nguyên lý của vũ trụ biến
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hóa (theo ỳ nghĩa siêu nghiêm) nhu đọc thâfy ô trong D t! :2; ! Cr 
8:6; 15:28; Ga 1:3; C1 1:16). Là Con ô trong lịch SŨ*, ĐUc Giêsu 
huúng trọn con nguùi mình về vôì Chúa Cha: íU Cha mà ra vă 
sẽ trò về vói Cha; làm cho loài ngUòi biết Cha và dẫn dát loài 
nguùi đến vôi Cha (x. Dt 1:3; IGa 1:3; đăc biệt là Ga 1:14; 5: 
19tt; 6:37í.44.57; 8:28; 10:17.30; 14:13,v.v.). Đúfc Gìêsu là Con 
của Cha qua một tủf hệ thâm sâu và kháng khít hdn tủf hệ của 
bất cút ngUÒi con nào đối vói cha mình (x. Ga 10:30.38; 16:15). 
Hdn là một ỳ niệm, tù hệ tính đối vói Thiên Chúa là một thục 
tại Đútc Giêsu căm nhận qua kinh nghiệm về quan hệ thân thuộc 
thám thiết và ùnh tUUng ái giUa hai "vị" ngang nhau, nhu thấy 
đuục, chăng hạn, qua Mt 11:27; Lc 10:22; Ga 10:15. Ngẫm đọc 
các bản văn này, một nhă thần học đã nhận định răng: "Theo 
tôi, trong toàn bp Tân ũóc, câu viết này là Idì khăng định rõ 
nhất về 'thiên tính' của Đúrc Gìêsu."'^ Tính chất hỗ tUdng Cha- 
Con gán chăt niềm tin vào một VỊ vói niềm tin đối vôi VỊ kia, 
không thé nào tách tùì khôi nhau đuọc: điều chúng ta tin đối VÓ! 

Cha thì cũng phái tin đối vôi Con; đó là điểm chủ đạo các thu 
củaGìoan (x. IGa 2:22-24; 5:10-12;2Ga 9); thê̂  nên, nếu Cha là 
Thiên Chúa, lẽ tất Con cũng th^. NhUbg, đó là mâu nhiệm; vì 
vậy, không phăì cũng nhu không thể là hoàn toàn thích đáng để 
biểu đạt nội dung mầu nhiệm, các tít "Cha" vă "Con" cần phăi 
đuục hiểu theo nghĩa loại suy. Dùng phạm trù trié̂ t học, công 
đồng Nixêa dã định tín băn ch3ft cùa tủf hệ năy vói công thúTc: 
"đồng băn tính vói Đúb Chúa Cha."

—  Chúa.- "Chúa" là danh tuóc hũu hiệu nhất giúp Giáo hội 
đi tít Đúb Giêsu mang thân phận hay chết, để tiêín dến vói ĐUc

Vìves, J.. .yt ọyeraty crMMíVM Uc/ D/o.y,
Santanden Sa ìlerrae  !988, tr. !46.



342

Kìtô thiên tính, bất diệt. Gọi Đútc Kitô băng danh tdôc "Chúa" 
tàphản úttg tdphát do cupcgặp g8 vôi Đấng Phục sinhkhdì dậy. 
"ĐúTc Gìêsu !à Chúa" (Cv 2:36) công thúfc tuyên xUhg đầu 
tiên vă !à -  theo lần  -  công thúrc !àm chuẩn tiêu cho đúfc 
tin kitô (X . Rm 10:9; ICr 12:3; C12:6; P12 :11 . v.v.)."

Trong tiếng Hy lạp, tít Aýn'o.y có nghĩa là ông, chủ, chúa, tùy 
hoàn cảnh. Trong Phúc ăm, th/rýnoó có thể là cách xUhg hô^ốl 
vôi mpt ngUdì: "thda ông" (Mt 21:30), hoăc "kính thUa thầy" (Mt 
8:25; 17:15, V.V.), và thuòng là nguùi danh giá (x. Mí 8:25); có 
thể là chủ ruộng (x. Mc 12:9) hoăc ông chủ của nô lệ (x. Lc 12: 
42tt); cũng có thể ch! vê ngudi nám quyền bính chính trị (x. Mt 
27:63), nhOhg ngUdi th coì nùnh nhu là thần lính (x. Cv 25:26) 
nhu đã thng thấy Uong thùì uuôc & iíáu Á và Rôma (tít thòi Ca- 
ligula); cuối cùng, cũng là tên gọi thần linh trong các tôn 
giáo lUdng dân (x. ICr 8:5). Còn lân Uôc thì quy áp danh tuôc 

cho Thiên Chúa (x. Mt 5:33; 11:25, v.v.) cũng nhu cho 
Đítc Giêsu (x. Ga 13:13^14, V.V.).

"Chúa" là tuôc hiệu Cụu Gôc dành đé ch! về Giavê (x. Dnl 
10:17; Tv 136:3 V.V.). Băn Cụu Uôc tiếng Hy lạp (LXX) phiên 
dịch danh hiệu ra Áyr/oy (Chúa). Măt khác, nhu đã thấy.

Certaux, L.. "Le titre Kyrios et ta dignité royate de Jésus,"
TMot 2 (1922) 40-71; 12 (1923) 27-51; " H  nom divin Kyrios dans la Bible," 
ìbíd. 20 (1931) 27-51; Langevìn, p. E., Ey^-
gèye Ue prépaMtmte/M, Bruges-Pans 1967; Hurtado, L. w., One Cíxí 
One t.orU. Eorty c/:ni/ian Oewdon and /tneien/ 7ew<j/! Atonoí/ìeMn:, Phila- 
delphia 1988; CMlds, B.S., 5<Mca/ 77:eo/ogy í/!e o/d and /Vew 7ej/on!en/, 
Mlnneapolìs: rbdiess 1993, "Chrìst the Lotd" tL 452-484; Sayes, J. A., 5enor 
y Cnjfo, Pamplona 1995; Koperskì, Veroníca. The Ttna^v/edge Chhjf deíM 
My Lord.' TTìe Mgh Chrú/o/ogy Phdippíaní 3.'7-TT, Kanpen: Kok Pharos 
1996.
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dân ngoại gọi các thán )ình của họ !à "chúa"; các hoàng đế Rô- 
ma (nhất !à tíf Nêrô trò về tníôc) cũng đdỤc gọi tà "chúa," ngụ 
ỳ tă họ thuộc giói thần linh. GìtYa bối cánh ấy, phải có đầu óc 
cách mạng tắm môi dăm gọi Đú!c Kìtô tà "Chúa": ngoàt ĐúTc 
Kitô ra, Giáo hội không coi một ai có quyền tuyêt đối, cũng nhd' 
không vâng phục bất cúr một thúr quyền bính tuyệt đối nào (x. 
ICr 8:5-6). Ndi mà Kitô giáo khôi stf dùng đến tt/ôc hiệu năy tà 
Patéttìn, nhd thấy ò trong kinh nguyện Moronat/M (Xin 
Chúa hãy đến); các tín hũd gốc Hy tạp cũng dùng kinh ấy trong 
tiếng Aram (x. tCr 16:22) hoặc trong tiếng Hy tạp (x. Kh 
22:20). Khi gọi ĐúTc Kitô tà Chúa, họ mu6n tuyên xt/ng Ngài tà 
Ttiiôn Chúa.

Thế mói rõ tại sao, túc sình thòi, Đúfc Giêsu rao giảng vé 
Ndôc Thiên Chúa, còn Giáo hpi hậu phục sinh thì tại rao giảng 

. về Chúa Kitô. c6t tõi nộì dung của súf điệp các tông đồ tà "Búfc 
Giêsu Kìtô là Chúa" (x. 2Cr 4:5). Thánh Phaotô chào thăm các 
cpng đoăn vói tdì cầu chúc: "Xin Thiên Chúa tà Cha chúng ta 
và Chúa Gìêsu Kitô ban cho anh em ăn sủng và bình an" (Rm 
t:7; X. ICr 1:3, v.v.): nhu* thế có nghĩa tà ngài đăt Đúfc Kitô trên 
cùng một bình diên vôi Thiên Chúa. trong tCr 8:6, vị tông 
đồ còn nhắc tạt tín diều cd bản của Cụu LÍÔC, gọi tà (x.
Dnt 6:4-5)'^ và lồng thêm vào đó câu năy: "mpt Chúa tà DúCc 
Giêsu Ki tô," nhtí tă để tàm nên cũa kitô giáo. Phaotô
cũng trích dẫn nhOhg đoạn Cụu Uóc gọi Thiên Chúa tă "Chúa," 
để quy áp cho Đúfc Kìtô.^ "Chúa" lă "danh hiệu trồi vtrọt trên

Gpi tà tút: "Hãy nghe" băng ú&g Hipri, công thấc tuyên xuhg đúfc
tin của ítraen, nht/ Đnl 4: t ; 6:4-9; Mc 12:29; Gcb 2 :19.
^  Chăng hạn Ge 2:32 trong Rm t0:t3; !s 45 :23^  trong P) 2:t0-! l;Tv 102:25- 
7 tK)ng Dt l:t0-12; nói vé Rm t4:10-!2 (=!s 54:23; ^ : ! 8 )  nhà chú giăi Fìtz-
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mọì danh hiệu," đòì hỏi "muôn vật cả trên trôi lẫn dtíói đất và 
trong nOi âm phủ, dều phải quỳ xu&g bái lạy" (Ph 2:9-10), hệt 
nhd khi đến trdôc nhan Đúrc Giavê, theo chúpg tír của tiên ui (x. 
Is 45:23). Vậy, đdỌc gọi bhng danh hiệu ấy túo là đuọc coi nhd 
ngang hàng vôi Gia vê.

Đúrc Kitô không ch! là Chúa của không gian (lạo hóa) mà 
còn Ih của thòi gian, của lịch sủr nũra. Thănh ngũr "ngày của Gia- 
vê" (Chúa)^' trong Cụu Uôc, đã trò thănh, trong lân  Góc, "ngày 
của Chúa" (ĐúTc Kltô), túfc lă ngày quang lâm (x. ITx 5:2), "ngày 
của ĐÚÍO Gìêsu Kitô Chúa chúng ta" (ICr 1:8; 5:5; 2Cr 1:14; P! 
1:6.10; 2:16). Phêrô coi "ngăy của Chúa" (2Pr 3:10) lă "ngăy 
của Thiên Chúa" (2Pr 3:12): ngày Thiên Chúa kết thúc lỊch sủf 
là ngày Đúrc Kitô phán xét nhân lõại.

Danh hiệu ấy là nguồn su6i On cúu độ, vì "aì kêu cầu danh 
ĐúbChúa sẽ đdỌc cúfu rõì" (Cv2:21;Rm 10:13): trong Cdù Gôc, 
đó là Danh Giavê, nhdhg bây giíl Danh ấy chính là Chúa Gìêsu 
(x. Cv 4:12). Vì vậy, Chúa Giêsu đdck: thù phUỌng (x. Ga 9:38) 
nhu chính Thiên Chúa. Bôi hệt nhu Thiên Chúa, Đúb Giêsu bây 
giò là "Chúa các chúa và Vua các vua" (x. Kh 17:14; 19:16), túfc 
là Chúa tể tcíi cao: "Chúa của mọi ngUòì" (Cv 10:36), "Chúa kè 
sống vh Chúa kè chết," nghĩa Ih Chúa của cả đdi này lẩn dùi 
sau. ĐUc tìn kitô giáo tuyên xUng Ngài !h "Đầu mọi quyền lục 
thần thiêng" (C1 2:10.15), dù là quỳ thần, thiên thần hoăc các

myer xác dinh đoạn năy, theo văn mạch, đu<;)c áp dụng cho Đ út Giêsu và tàm 

chúhg Giáo h^i sd khai thò phuọng Đúrc Kitô nhu th Thiên Chúa: xem  

yerome RiM cn/ tr. 859.

Xin xem Am 5 : !8-20; 8 :9-tO; Gr 17:!6 -t 8; Ed 7: t-27; X p t : 17-18; G e 2:1 - 
2. v.v.
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vua chúa hay bâft cúf một thúr quyền !qc năo; chính vì niềm tin 
này mă Giáo hội đã và đang bị bách hại.

Thêm vào đó, Phaolô quan niệm Chúa Ki tô nhq một thụq tại 
thần bí, bao hăm nhiêu chiều kích phổ quát, tUUng tì/ nhtf một 
khoáng không gian sống động, trong đó ngtrái kitô cU* ngụ, túTc 
"ô trong trong Chúa" (Rm 6:23; 8:39; ! 6:2.8.11.22, V.V.), "măc 
lâfy Chúa Kitô" nhqbao da môi (x. Rm 13:14; GI 2:27), đ^n nỗi 
"có sống lă sống cho Chúa, mà có chết cũng là chết cho Chúa; 
vậy, dù. sống dÌ! chết, thì cũng vẫn thuộc về Chúa" (Rm 14:18). 
Kitô hũTU trô nên một vôi Chúa nhq chi thể vói đầu của thân 
mình (x. C1 1:18). Tắt một lòi, đối vói kitô hũu, Thiên Chúa xuất 
hiện ô trong Đúfc KJtô, hoạt động qua ĐúTc Kltô, và Đ)ìc Kitô 
chính !ă Thiên Chúa.

Đăc biệt, Phaolô trình băy thiên tính Đúrc Kitô qua các công 
thúTc tam vị ( t r m / M n a r ! k h i  đặt Dúb Kitô và Thần Khí 
^ a n g  hàng VÓ! Chúa Cha, trên cùng một bình diện tán tụng và 
thò phdỌng (x. ICr 6:11; 12:4-6; 2Cr 13:14), nhq Giáo hội quen 
làm trong phụng vụ (x. Mt 28:19). Xem ra công thúrc tuyên xuíhg 
của Tồma (x. Ga 20:28) cũng phát nguyên tù* phụng vụ.

Dù có kháng định và diễn tă rõ Dúfc Kitô lă Thiên Chúa, thì 
đối vôi nhiều độc giả, xem ra Tân Uôc cũng vẫn còn giiy thái dộ 
ntíôc đôi. Lỳ do là vì các tác giả đã muốn cẩn trọng giũr lại 
nhũhg công thútc và cách quan niệm trong thdì đầu -  ngày nay. 
coi nhd là đã "lỗi thòi" -  hoăc, vì xa lạ vói phqpng pháp lịch sủf, 
độc giả quên dăt các văn bản ấy văo trong bối cảnh cụ thể của 
thòi tiền phục sình. Trong các truyền thống cổ xufa nhũhg thái
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trúôc nũTa, găp thSÍy nhiều câu !àm cho cá các giáo phụ cũng 
phăì bối rối; chăng hạn nhtí cãu Mc 10:!8: làm nhtí Đúfc Giêsu 
phủ nhận mình là Thiên Chúa; hoăc câu Mc 15:34 Ngài thốt lên 
tíf trên thập giá: làm nh)í Ngài bỊ Thiên Chúa bỏ rbi. Ga 20:17 
cũng làm cho các nhà chú giăi phải lúng túng: Đúfc Kitô Phục 
sinh nói về "Thiên Chúa của Thầy" (x. thêm Ep 1:17). Các tru­
yền thống do dd, không, dám gọi rõ Đúrc Kitô là "Thiên Chúa" 
vì sỌ phạm đến tín điều số một trong C)At Uôc. 'TTúên Chùa" 
ch! có mpt, là ĐúTc Giavê, Cha của Dúb Giêsu Kìtô; lần Uôc cố 
găng phân biệt Cha và Đúfc Kitô (x. ICr 15:24.28; Mc 13:32; Ga 
14:28, V.V.). Chính vl vậy mà nếu ch! tìm hiểu theo kiểu thuần 
túy lỳ luận, thì dê mà di đến chỗ gìăí thích Tần Lfóc theo chiều 
hdông lạc giáo, nhd các thuyết duOng tù, hạ phục, hoặc Ariô đã 
làm.

MŨC ĐQ TRUÔNG THÀNH 

CỦA N!ỀM TIN VÀO THIÈN TÍNH ĐÚC KÌTÔ

Tân Uôc hàm tích tâft cả nhũrng yếu tố dệt nên đúrc tin kitô, 
nhtAig thtíùng khi nhOtig yếu tố ấy ch! đtrọc giói tnnh nhû  là dũr 
liệu còn ô trong thái trạng nguyên khai, chtfa đtíỌc xủf !ỳ, và còn 

' cần phăl đrtỌc "chê  ̂biến" để vén mô cho th3fy rõ giáo lỳ chính 
thdc tinh thuần. Tít cuối thé̂  kỷ 1, Giáo hội bị hầu nhtt không 
ngót, vdông vào nhũTng vụ tranh luập dai dăng cho đến thíti công 
đồng Conxtantinốp (năm 681).

Thủf sd tóm quá tiình trián phát của dúc tin vào thiên tính 
Đúíic Kitô trong nhũhg thê̂  kỳ đầu tiên ấy.

Y^u t^ quy^t định giúp cho Giáo hội nhận rõ thiên tính của 
Đúb Kìtô là đdi s6ng phung vụ. Tân Uôc đã tiên phong mình 
nhiên và phổ biê̂ n dùng đến các công thúTc có tính cách phụng
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vụ để tuyên xutig đú*c tin vào Đúrc Kitô. Đó hoặc !à nhOhg "tụng 
ngôn" hoặc !à nhũTng câu hoan .hô, nhũng bài thánh
ca hay !à nhũng !dì tuyên xung (Ga 20:28, !Òi tuyên xtng của 
Tồma, !à một thí dụ, ít nhất xem ra !à thế). Khòi điểm ià kinh 
nghiệm của các tân tòng (túrc !à hầu hết các kitô hũn thòi dầu) 
về sd việc đrtỌc Đúre Kìtô giải phóng, về S)̂  hiện hiện của Ngăi 
trong các công đoàn kitô qua tác động của Thần Khí, dặc biệt !à 
trong "bCa tiệc Tạ dn": bản thân Chúa (Kitô) đoàn kết các tín 
hũíU, sinh động thánh hóa dân Nghi; vì vậy. đem hết !òng, họ tha 
thiết dâng !ên Ngài !di nguyện cầu mà, trong tôn giáo nhất thân, 
ch! đrtọc dâng !ên cho duy mpt mình ThtíỌng đ^. cho Giavê mà 
thôi. Trong Cv 7:59, Tềphanô cáu xin: "Lạy Chúa Giêsu, xin 
nhận !ấy hồn con." Phaoìô cũng dâng !dì cầu ]ên Chúa Kitô (x. 
2Cr !2:8; Ep 5:!9), nhtí Ngài dã ch! dạy (x. Ga !4 :!4 ). Cộng 
doăn tiên khôi tất không xa )ạ vôi !Òi kêu mòi thân thupc Mđ- 

("Xin Chúa hãy đến"); vh hồi thế kỷ 2, trong thtí vì^t 
cho hoàng đế Trajanô, P!iniô "Trẻ" thuật răng các kitô hũu "hát 
nhũmg ca vịnh dâng tên Đúb Kìtô nhd th^ tà dâng tên cho một 
thần tình."̂  ̂Niềm tin vào thiên tính của Đúrc Kìtô không phăì tà 
k á  quả của nhũmg chuỗi tỳ luận triết thần phúCc tạp cầu kỳ, song 
tà thành quả phát sinh tù* kinh nghiệm cúfu độ trong Hội thánh.^

Tùy nhiên, khi ngt/di kìtô găp g3 vói văn hóa Hy lạp, triết tỳ 
bắt đầu "gây sụ" vôi nhiều vấn nạn đặt ra. Tân Uóc cùng túc 
giũ' vũíng niềm tin đpc thần giáo Do thái và tòng tin văo Chúa 
Giêsu Kitô. Tn tuệ đặt câu hỏi: làm sao dung hòa cho ổn đnọc 
hai stf kiện, một bên, Giavê là Thiên Chúa duy nhất, vă bên kia, 
Đúfc Kitô tà Chúa tá càn khôn? Nếu Thiên Chúa là Đấng tuy?t

Ptinius Junior, cuốn X, xcvi, 7.
Xem Hamman, A., ín  prière, (.2. í/èc/ey, Pahs t96!^.
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đối, thì còn chỗ đâu cho Đúfc Kitô làm Chúa phổ quát? trong 
chính Đúfc Kitô, th^c thể tiên hou và thụt: thể sình ra bôi Đúfc 
Trinh Nũf, có phài là một. hay là haí, hoăc !ă thế nào? Vãn vân 
vă vân vân.̂ ^

Thánh Inhaxìô Antiôkia ( t  107) dạy rõ về giáo lỳ Đúfc Kitô 
lă ngdòi thật, hoàn chỉnh, !ă Thiên Chúa thật, trọn vẹn. NhUhg 
thánh nhân đã phăì trải qua môt cuộc bút chiến quyết liệt vói ăo 
thân thuyết và ngộ giáo. Triết gia Giuxtinô (bị xủr trăm năm vào 
165) đã soạn một cuốn biện giáo cho dân ngoại và nguùi Do 
thái dùng; ông cũng đã rông rãi dối thoại vôi nền triết học Hy 
lạp, và bác cầu nối kết ý niệm của trttùng phái Platô vôi ỳ 
nghĩa /dgM theo Gìoan. ông cho /dgoi theo ỳ nghĩa của Gìoan, 
!ă chính Đúfc Kìtô. Khó là ò chỗ 'tníòng phái triết học 3fy quan 
niệm nhtí là một hũu thé trung gian giũTa Thiên Chúa và 
vũ trụ; vì thế, nếu không !ỳ gìăì cho đủ, tM làm nhd Đúrc Kitô 
phần nào "kém thua Thiên Chúa."

Thánh Irênêo thành Lyon (t  200), một thần học gia xuất sác, 
đã thành công trong nõ Idc xây dthìg một hệ thống tổng hbp lón 
rộng về mạc khái, vôi ỳ thúTc cẩn trọng báo toàn duy nhất tính 
của Thiên Chúa cũng nhtf cùa kíf hoạch cúfu độ trong Đúfc Kitô, 
bhng cách dùng đến ý niệm
"thâu họp vạn vật ddôì một Đầu là Đúfc Kitô"). Nhutig tác phẩm 
lại mang t^a dề C/!Ô/:g /p/ cdc /ọc g/do (A^vcr.Hcy7/acrc.ycj), bôi 
đã có nhiều giă thuyết saì lạc lan mạnh trong thòi dó. Dha theo 
Kinh Thánh hbn lă dda vào một nền triê̂ t học nào, tác giă phối 
kết hài hòa giũra công tiình tạo dụhg và công cuộc cúu chuộc, 
giũra vật chất và tính thần. Mầu nhiệm Nhập thể, túc Ngôi Lôì

Xín xem Gnìtmelr. Aloys, SJ, m GreoHiey Chap-
man. !, Frow / / t e / t g e  fo C/M/ce&tn, !975, ch. 2.3.
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thành nguùi, đtrttc coi nhtr !à chóp đỉnh của công cuộc tạo dụhg; 
qua mầu nhiệm ấy, Đúfc Kitô tổng hỌp tất cá ô nOi Ngài.

NHŨNG DẠNG LẠC GIÁO KHÁC NHAU

Lạc giáo ià chân ìý nủfa vòi, săn phẩm không phái của ác 
ỳ, song !à của trí khôn thụ tạo đấu chọi vói mầu nhiệm. Trong 
Kitô học, mọì chân !ý đều có hai măt; bôi thế, đó cũng !ă môi 
truùng trong đó, mọi thúr gìâ thuyết n^a vòi nhung nhúc sinh sôi 
nẩy nò.̂ ^

—  Do thăì-kitô giáo !ă môt danh xUUg
đa nghĩa. Lúc dầu, đó !à danh xUUg chì về ngtfdì Do thái theo 
Đúrc Kitô; thục ra, cộng đoàn kitô hay Giáo hội thòi sO khai, đều 
gồm toàn các kĩtô hũu do thái-kitô nhû  th^: họ văn giũ* Luật 
Môsê và không nghĩ đ^n một tôn giăo mói, khác vói Do thái 
giáo. Dù Phêrô có đón nhận dân ngoại mà không bát buộc phâì 
cát bì (x. Cv 10) và dù công đòng Gíêrusalem có chuẩn y quy 
tác này, thì một nhóm kitô hũu gốc biệt phái (pharìsêu) -  kitô 
hũru chủ tntong giũr Luật Do thái (gọi !à nhi3hg ngUÙi chù đqng 
viêc Do thái hóa: -  ra măt chống đdi !ập truùng thần
học của Phaolô (nhrf thấy ò trong thu Gaìát chăng hạn). TU 
nhóm này phát sinh vài ba phe phái, nhUng rồi cũng bị phân 
tán: phần thì bì trục xuâft khỏi hội đuUng Do thái (khoáng năm 
90), phần tM vì tU ch á chấp nhận Kìtô học cao của Phaoìô và 
Gioan, nên không còn hiệp nhất vôi Giăo hội. Có một nhóm gọi 
!à phái "nguòi nghèo" nhUng ngUUi thuộc phái này
nhìn nhận ĐUc Giêsu !à Mêsia, tuy nhiên không nhận Ngăì ìà 
Con Thiên Chúa theọ.nghĩa hUu thể; sách ÁlerygrrMíra PerroM

Brown, H. G., Garden City: Doubìeday 1984; Watter Bauer, et at.
onU Heresy in Earìiest Christìanity. Sigter Pr.. !996^
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(Phúc âm theo Phêrô) !à của phái năy. Họ đã chia thành một số 
phe phái khác nhau  ̂và bi^n mất dần đi hồi thế kỷ 2.̂ ^

—  Thần học sd khai.- Muốn hội nhập văn hóa, Kitô 
giáo bắt đầu dùng đến phạm trù Hy !ạp,̂  ̂đặc biệt iă ý niệm 

Thdì ấy, có nhiều quan niệm khác nhau về Aógoy; tuy 
nhiên, theo quan niệm chung, thì đuọc hiểu nhtí tà"!ỳ trí," 
"ỳ niệm," "M trtông," "!ỳ càn khôn," v.v Uôc (LXX) 
dùng tít /ógo.y để chỉ về !òi sáng tạo của Thiên Chúa (x. St !), 
cũng nhd !Òi mạc khải của Ngdùi. Sau này, /ógo.y đã đdỌc văn 
chdOng khôn ngoan nhân cách hóa (x. Kn, Cn, Gv và nhất ìà 
Hc) và đUỤc dùng dể chỉ vê Khôn ngoan của Thiên Chúa. Gio- 
an hiểu ấy chính !à Đúfc Kitô, Con Thiên Chúa nhập thé. 
Nhiêu nhà trt trtông kìtô thòi đầu đã cd dung hòa quan niệm vê 

của hai phía: phía Kinh Thánh và phía triết ty Hy tạp, !àm 
sao để đi tôi chõ quan niệm Đúrc Kitô nhtt !à ỳ nghía của On cúu 
độ, và đòng th&ì nhrt !à !ỳ càn khôn, nguyên !ỳ khả tri

của vũ trụ. Quan niệm 
nhtt thế có thể phù hỌp vôi cách hiểu của Gioan, nhubg cũng có 
thể kéo theo nhiều nguy hiểm. Lỳ tuận tế nhị hOn sẽ hòì: Z.ógoy 
kia !ă ai hay !ă gì vậy? Là chính bản thân Đ)jfc Giêsu hay tà mqt 
"cáì gì" noì Ngăi? Quan hệ giũfa vói ĐúCc Giêsu, vôi Đúfc

Daniétou, J., TTMo/og/e d M I b u n i a i - P a n s  1958, 199p; 
Pritz. R. A., jVaía/*enc, yewú/! C/trMrlíMíỊy, Leiden 1988; Nuesner, J.,

77?e A/y!/: ọ (a Cowwon 7ríK////oM, London-Philadelp^ia 1991; 
Minoumís, s.. "Pour une déHnitlon nouvette du judéo-christlanisme ancien," 

38 (1992) 169-182.
Xin xem Stead, c., m C/trMHíM Cambridge 1994, tL

79-244; Neusner, R, "Dnesch, Hans Adolí Eduand Hellenìsiemng des Chrìs- 
tentums a!s Modell von lnkulturation,"5n7wn.&rZe/í. 213 (1995) 363-376.
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Kitô !à nhuf thế nào? Nhũhg nền triết ]ý khác nhau sẽ suy diễn 
ra nhOhg hệ !uận khác nhau.

—  Ngộ giáo.- Ngộ giáo xuất hiện hồi thế kỷ thúr nhất, nhtítìg 
không đLfỌc rõ về nguồn gốc. Không phải !ă một tôn giáo, cũng 
không phải !à một hệ thống triết học, ngộ giáo tà một phong trào 
th tuõng hỗn hỌp, bao gòm nhiều y^u tố Đông phttong, Hy !ạp, 
Do thái và Kitô giáo rất khác nhau, cũng nhtí nhiều trttdng phái 
mâu thuẫn vói nhau, nhphg đều cùng có chung một nguyên tắc 
liên hiệp ìà chủ thuyết nhỊ nguyên. Thuyết này cho Ang vật chất 
và tình thần đối nghìch vôi nhau, và td bản chất, vật chất là xãíu. 
Thế nên, vũ trụ vật chá̂ t này dã ddỌc ddng nên bô "thiên chúa 
xấ" hoặc bôi một "tiểu thần" hóa công, đdỌc đồng nhất hóa vôì 
ThttỌng đế của C )^ Uôc (Giavê), và đhỌc coi là đối nghịch vôi 
"Cha của Đt?c Kitô." Còn nOi con ngttdi, thì thể xác đối nghịch 
vói linh hồn. Nhân loại dhỌc chia ra lăm ba hạng ngrtdi: ngttdi 
vật chất, ngttùi hồn vía, và ngrtùi ũtìh thần. Cht loại thúr ba này 
môi có thể đhỤc rỗi; và sd cúu rỗi cốt tại ô việc thoát ly khỏi thể 
xác (vật chất). Họ chd mong một VỊ Cúh tinh đến soi sáng giúp 
cho con ngddi họ "giác ngộ." NhCrng ai đã giác ngộ thì dù có 
làm gì đi nũra, cũng không còn có thể phạm tội. Do vậy, trong 
phong trào ngp giáo, có nhũTng phe phái phóng đãng, mà cũng 
có phe phái rất khắc khổ. Nhũfng nhân vật tiếng tám nhất của 
phái này lă Basiliđes, Valentinus và Marcion. Sau thế kỷ 3, ngp 
giáo biến mất dần.^" Phong trào này đã gây ra nhiều vấn đề khó 
khăn cho Kitô giáo.

Rudolf, K., Sarì Pnancisco: Harper & Row 1983; Orbe, A.. Crijro/o-
/nrrot/Mcód/! a /a /-//, Madrid 1976;

idem, // Crijfo. rco/ogió Ap/ri/Ma// da/ /  a / /V ÍCC. /^rrodMz/o/M, 1, Milano
1987.
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Vấn đề nên dặc biệt !uU ý !à ăo thân !uận. Dó ìà !ạc giáo thúr 
nhâft và đáng kể nhất phát sinh tít ngộ giáo. vật chất !à xáfu, 
thì Thiên Chúa tốt không thể nào trô thhnh con ngtíòi thật duọc. 
Ngôi Lòi !ă Thiên Chúa, thế nên, Ngăi chỉ !àm ra vẻ nhtt tà con 
ngttùi mà thôì.̂  ̂Đăc biệt tă họ không thể chịu nổi stt việc Ngôi 
Lòi chịu đóng đinh. Thiên Chúa tuyệt đối siêu việt, bất biến, thì 
không thể có chuyện NgUÙi trô thănh con ngttòi. Vì vậy, thân 
xác của Đúfc Kitô (và cuộc đái trần thế của Ngăi) ch! !ă ăo ảnh, 
tà tành bóng biểu kiến bên ngoài, chúr không phăi tă có thật. 
Nếu vậy thì mầu nhiệm kitô giáo sẽ bị phá hủy tận căn; vì thế, 
l-2Ga đã quyết tiệt tên tiếng cănh cáo, vă Giáo hội thòi đầu đã 
phát dày công chiến đấu chống tại quan niệm saì tệch ấy.^°Cũng 
nên tuu ỳ điểm năy: Giáo hội quan tâm tà quan tâm đối vót các 
vấn đề -  không phải tă siêu hình học, song tà -  cúu độ học, nhd 
thánh írênêô viết: "Nếu con nguùi không tháng kẻ thù, thì kẻ 
thù cũng chăng th),fc stf thua; măt khác, nếu Thiên Chúa không 
ban dn cúu độ, thì toăi nguùì chúng ta cũng chăng thu*Òng xuyên 
nhận đddc dn này." '̂ Tt/ tuông ảo thân thuyết sẽ tiếp tục gây 
ánhhuòng trên nhiều quan niệm về ĐUc Kìtô, theo chiều huóng 
giám thiểu tầm trọng yếu của nhân tính Ngài.

—  Một s^ trào tuu tu tuòng khác thì chUa nhận rõ đuục thiên 
tính của ĐUc Kitô, và cố đăt Ngài vào một địa vỊ rất cao, nhung 
đĩ nhiên !h vẫn kém thua Thiên Chúa. Một phăn nho, đó ih 
quan niệm của Giuxũnô tủtđạo. Ciêmentê (t  2 ! 5), nguòi sáng

Do băi danh tíf Hytạp =  "bá ngoăi," "có vẻ." mà ra Xin
xem &{c/! Cido í.ý... 285.
^  Henget. M., e/ /a Un í/e /o
croũr, Parts 1981.28-35; Grittmetr, A., o.c. Ch. !1 

//íterMM 3. Ì8.7, PG 7.936.
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!ập truùng giáo !ý thành Aìêxănđrìa, đã d)/a theo triết học P!atô 
để gìáì thích mầu nhiệm Đúc Kìtô, và cho răng Ngôi Lòì đã 
"chỉ giáo" chăng nhiYng cho các tiên tii không thôi, mà còn cho 
că các hiền nhăn thòi xtta nũra; nhttng, nhân tính của Đúfc Giêsu 
tM không đuọc tác giă Ittu ỳ đến bao nhiêu. Orìgênê ( t  235), 
môt nhh thán học !ôn nhítt sau C!&mentê, trong thítì đạì ^y, 
cũng đã không đánh giá 'xác thịt' cho dúng múfc, bòì chịu ănh 
hdông quá sâu đậm của triết học Pìatô; đốì vôi ông, Ngôi Lòi 
kết hên vái nhăn tính qua hnh hán, chúf không qua thể xác. 
Ngôi Lòi !à Mnh ănh của Thiên Chúa, chúr không phái đích thục 
!à Thiên Chúa. Dạng trìé̂ t học ấy cho !à có "nhũtig múc độ" 
trong thiên tính; đó !à nguòn gốc phát sinh nhiêu dạng lạc giáo 
trong lãnh vục Tam VỊ học và Kitô học. Xin đtíỌc toát luọc nhtf 
sau:

Nghĩa tù thuyết.- Hậu quâ của lạc thuyết tam vị gọi là độc 
nháft thần vị Lạc thuyết này cho !^ng Ngôi
Lòi hoăc chí là một khía cạnh của Thiên Chúa, hoăc không phái 
là Thiên Chúa. Vì thế, Đúc Giêsu cM lă một vị đdỤc Thiên Chúa 
đón nhận làm "Con nuôi." Phe thì cho Ngài lă một thiên thần, 
phe khác lại nghĩ Đúfc Giêsu đã trô thành Đúc Kitô lúc chịu 
phép lỉta, hoăc lúc sống lại. Ddôì nhũfng hình dạng khác nhau, 
lạc giáo này xuất hiện trong các học thuyết của Phaolô Sarrio- 
sata (t  270), Marcello Ancira ( t  375), v.v. Phaolô Samosata sai 
lạc trong hai đìám: một, Đúc Gìêsu Ih ngtíùi đdctc Thiên Chúa 
nhận làm con nuôi; và hai, Lùi (Ldgoó) cu* ngụ trong Đúc Giêsu 
nhd là trong một đền thò, tuy nhiên ídgo.y không phái là ngôi 
vị, mà chỉ là một thuộc tính của Thiên Chúa. Lạc thuyết này đã
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bj công đồng Antìôkia Êìipanđô (năm 268) !6n án/^ Trong thế 
kỷ 8, !ạc giáo này !ại xuất hiện nipt !ần nũfa qua chủ huúng của 
Èìipanđô (t  802), tổng giám mục thành T5!êđô, Tầy ban nha, 
cho rằng Đúfc Kitô [à con Thiên Chúa theo thần tính, nhtAig 
theo nhân tính, thì Ngài ch! ]à nghĩa tủf. Sau cùng, đến !tfỌt Abê- 
!arđô ( t  ! 142): ông này phủ nhận Ngôi Lòi hiệp nhất vôi nhân 
tính theo băn thể, túc !à Lòì đã không trô thành con nguùi; 
thuyết của ông đã bị công đồng Sens (năm í 140) kết án.

— Arìo: Lạc giáo mạnh nhất trong nhũrng thế kỷ đầu của Ki- 
tô giáo là chủ thuyết Ariô (an'a/?/y/n). Ariô sinh tníăng tại Liby 
và thụ phong linh mục tại Alêxănđria. Do ảnh htrông cũa Ori- 
gênê và bôì cút khăng khăng bám sát văn M để giải thích Kinh 
Thánh, nên ông đì đến chỗ nhận thútc sai lệch vê Đúo Kìtô. Các 
học gìả hiện đại không hiểu rõ chính Arìô dã thọo SLf chủ trUUng 
nhũíhg gì, bòi cái ngăy nay gọi !à lạc giáo Ariô Ih kết
quả các quan diám cũa nhiều nhân vật khác nhau." Dì/a theo 
Cn 8:22-31 -  có câu viết: "Đútc Chúa đã ddtig nên ta nhh tác 
phẩm đầu tay của Ngh&ì, trhôc mọi công uình của Nghbì tíf 
thbi xa xu*a nhất" -  học thuyết ấy lý luận rằng nếu Thiên Chúa 
đã dtíng nên hết tháy mọi stf, tất Lòi cũng đã đtrọc d)^g nên, là

Xin xem Kelly, J. N. D.. Ear/y CA/iynon N.Y.: Harper & Row
1978, ch. vìii "The beginning of Christology."

Gregg, R. G., (ed) /tnanùm. 77Ko/og/ca/
Cambridge Mass. 1985; Williams, R., /tr<M.!. /7erejy <& Troí/mon, London: 
Darĩon, Longman and Tbdd 1987; Hanson, R. R c.. 77)e 5earc/!yôr CArM- 
nan DtxrnneọCCod.' TTte/tnnn Conrrowryy, Edinbutgh 1988; Livingstone, E. 
A-. (Ed.), XV ///.- Cen/M:y-7erfM///an Mcea m
tVMf-C/ewen/ ow/ /lar/terr . Papers of the 1983 Oxford
patristic vol. 3., 1991; Maurice Wiles, 4rc/!efy/x!/ //ereỵy/trtoníim TTtroMg/t 
t/te Ce/!/MrÌM, Clarendon 1996.
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tạo vật. Khẩu hiệu họ đề ra !à: "Đã một thù) không có Lùi." 
Nhuhg Lcfì !ă tạo vật cao siêu hOn cả, !à trung gian giũTa Thiên 
Chúa và thế gian, nhtí một đấng "Thiên Chúa đệ nhị cấp" 

đáng đrtọc thò phụng, nhttng không phải !à 
Thiên Chúa thật theo trọn nghĩa, mà cũng không phải !à ngUÙì 
thật. Bôi Lùi !à Con, nên đã đttỌc "sinh ra," và theo Ariô, "bất 
sinh" (không phải ìàdtrọc "sinh ra") đồng nghĩa vói "vĩnh hằng"; 
mà chỉ có Cha mói ]à "bâft sình" mgcn/tM.v), nên mói
"vĩnh hằng"; còn Con dã đrtỌc "sinh ra" thì không thể vĩnh hằng 
đrtỌc; vậy, Con không phải !à Thiên Chúa thật. Atêxănđrô, giám 
mục thành Alêxănđria, dã vi^t thtt cho các giám mục, kết án 
Ariô;^  ̂công nghị giám mục Aì căp và Liby (năm 320) cũng k^t 
án nhu t̂hế. NhUPg Ariô trốn sang vói bạn !à Eusêbiô, giám mục 
Xêdarêa ( t  340). Tranh !uận xăy ra sôi nổi, gây nhiều chìa rẽ 
trong Giáo hội."

Víta thống nhất xong đế quốc Rôma (năm 324), nhbhg rất 
!ấy !àm buồn vì tình trạng chia rẽ tôn giáo, hoàng đế Conxtăn- 
tinô Cả đã phái Ôsiô thănh Córđôba, mang thq cho Aìêxăndrô 
và Ariô, yêu cầu họ !àm hòa vôi nhau, nhutig thất bại. Vì vậy, 
hoàng đế dã triệu tập một công đồng chung tại Nixêa vào năm 
325.

CÔNG ĐỒNG CHUNG N!XÈA

Nixêa !à một thành phố bên nểu Á, ngày nay !à !àng Isnik ô 
Thổ nhĩ kỳ. Chùhg 250 giáìn mục, hầu hết tír Đông phtíOng, đã

^  PG !8 .547-578.
Xin xem Kannengieser, Ch., "Arius artd the Arians," 77]eo/. 44 (Ĩ983)

456-475; Lienhard, L.. "The 'Arian' Controversy: Some Catcgories Reconsì- 
dered," TTMo.AMd; 48 0987) 415^37.
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họp nhau bàn vé hòa bình vă hiệp nhâft trong Giáo hội đang 
bị đe dọa bòi ìuận chiến do Arìô gây nên. Chính hoàng đế đã 
đọc diên văn khai mạc.^

Chủ chốt vă quyết đinh !à vấn đé thiên tính của Đúc Kìtô và 
nhũhg thuật ngCr cần phăì dùng để ùình bày giáo !ỳ này. Bên 
phía T^y phùCtng (nói ti&g Latinh), Tléctullìanô ( t  220) đã đề 
xuâft một công thúc có giá trị gán nhLt quyết định, nói răng: nõi 
ĐÚC Kìtô có một "băn ngã" và hai "băn thể"
n'a). Bên phía Đông phuctng (nóì tiếng Hy !ạp), Phao!ô Samô- 
sata gicr quan điểm cho Lòt !à "đồng bân tính" 
vôi Chúa Cha, nghĩa !à, theo ông, cá hai !à một "băn ngã" nhuug 
!à hai "băn tính." Bôi thìé̂ u phạm trù chuyên môn và vì ngôn tíy 
không mang cùng một ỳ nghĩa ò mọì ndi và đốí vói mọi phía, 
nên cuộc tranh !uận kéo dài không ngùhg. Nhóm tM phủ nhận 
ĐÚC Kìtô !à Thiên Chúa, nhutig tạì không đồng ỳ vói nhau trong 
vì?c trá tòi Ngài tà ai; nhóm thì nhìn nhận Đúrc Kitô tă Thiên 
Chúa, nhucg tại quan niệm khác nhau về cách Ngôi Lòi hiệp 
nhất vôi nhân tính: ddùng nhtf -  có ngdbi nghĩ -  ĐÚÍC Giêsu 
không cần có tình hồn, vì đã có Lòi thay thế. Cuộc tranh tuận 
đã cho thấy một điều, đó iă Tân Lfôc không thể tạfc ũếp gìáì 
dáp vấn nạn 3fy đuctc. Ai có quyền (và đn) để giáì thích Kinh 
Ttiánh hầu tìm ra cho đtídc ý nghĩa đích thdC nhăm giăi quyết 
vấn đá? Các nghi phụ trá Idì: Hội thánh.

Vă công đồng đã ban bố công thúc tuyên tín nhu*sau:^^

^  Oráz de U r b i n a , M c é e  Paris 1963; GriUnieir, Aloys,

CArú/ M TlríKAHbn,!. !r. 249-273; Bemard J. F. Lonèrgan, B. J. F.,

TTte IMoy fo Mcea.' 77)C DM/ecíico/ ọ/^71r!w7arlw] 77:eo/ogy, Mii-

ladeìphia: Westminster 1976.

OtlÌ2  de U íbina,!.. E / Madrid ] 947.
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"Qìúng tôi tin kíni! môt Tlìiên Chúa duy nhất, !à Chúa Cha toăn 
năng, Đấng tạo thành muôn văt hou hình và vô hình; và môt 
Chúa duy nhất ìà Đúfc Giêsu Kitô, Con Thiên Chúa. Con m$t 
sinh bôi Chúa Cha, nghĩa !h bôi băn thá của Chúa Cha, Thiên 
Chúa bôi Thiên Chúa, ánh sáng bôi ánh sáng, Thiên Chúa thật 
bôi Thiên Chúa thăt, đuọc sinh ra mh không phăi đt!Ọc tạo thành, 
đông băn thă (/M)wwM,swn) vôi Chúa Cha, nhd nguùi mă muôn 
văt trên trdi duôi đất đuọc tạo thhnh. V[ !oăi nguùi chúng ta và 
đá cúu đô chúng ta, Nguùi đã xuống thế, trô nên xăc thjt vă con 
nguùi, chịu khá hình và sống ]ại ngày thúrba. Nguùí ]&n trbi và 
sẽ !ạì đến phán xét kè sống vh kè ch t̂.

[chúng tôi tìn kính] Thánh Thần.

Giáo hội Công giáo kết án [=tuyệt thông] nhotig ai nói Ang 'đã 
mộtthdi Ngài không có' và 'taíôc khi sinh ra, Nghi không có' vh 
'Nghi đuọc tạo thhnh tír không không' hoăc ttf môt băn thể khác 
hay tíf môt bán tính khác, hohc nói Ang Con Thiên Chúa th tạo 
văt, hay !h một thân hnh hay thay đổi hoăc biến dạng ra thhnh 
khăc"(DS 125-126).

Tất că các giám mục đều ký tên, trír ra 3; ba vỊ này đã bị phế 
truất vh luu đhy theo lệnh hohng đế.

Nhận đtnh: văn kiện Ih một bản tuyên tín, chúr không phải Ih 
bhi giáo khoa. Dùng số nhiều "Chúng tôi" là nhân danh toàn 
thể Hội thánh. Các nghị phụ ý thúfc !ă mình đã lăm một điều gl 
môi: nghị quyết ai có quyền chính thúTc gìâi thích Kinh Thánh; 
cụ thể mà nói, vấn đề công đồng bàn tháo và nghị quyết là mối 
quan hệ giũra Đúc Giêsu và Chúa Cha. Không có điểm khôi đầu 
đối vôi băn ngã Đúfc Giêsu, túfc Ngài không phăì là tạo vật, mà 
là Con Một "đồng băn tính" vôi Chúa Cha. Thay vì "Lòt," Ni- 
xêa đã dùng tít "Con." Điều môi lạ hdn cá là công đồng đã dấn 
thăn văo nỗ lục hội nhập văn hóa qua việc dùng phạm trù Hy
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lạp: bpooóotO(;, có nghĩa là "cùng một bán thể, hoặc băn tính," 
để khẳng định Đúb Kìtô !ă Thiên Chúa thật, túc vĩnh hằng và 
bất bi^n. Để có thể dùng nhíhig phạm trù nhd thế, thì tnfôc đó, 
cần phái tình luyện làm cho chúng có đdỌc khả năng diễn đạt 
mầu nhiệm trong mpt múTc đp nào đó. Ngôn ngũr công đồng 
dùng là ngôn ngũr hũfU thể bòi vấn đề cần minh
đinh là một vấn đề hou thể; tuy nhiên, cũng mang tính chất chú 
giải xét vì đó là '.'chìa khóa" để giải thích Kình
Thánh: dù có thể hiểu Tân LÍÓC theo nhiều cách, thì nhũítig cách 
nghịch vôi Nixêa dều không đúng, không chính thú̂ c và không 
chính thụ'c. về phdOng diện tín lý, tir (đồng bản tính)
nếu không nghìch đối thì cũng khác hăn vói tít 
(gìdng nhd). Nếu chia toàn bộ hũfu thể làm hai: Tạo hóa và tạo 
vật, tM Đúb Kitô thuộc phía Tạo hóa: Các giáo phụ cũng nhâfn 
mạnh đến !ỳ do và ỳ định mục vụ: nếu không ngang hàng vói 
Chúa Cha, thì Đúfc Gìêsu không thể làm cho ta biết Cha và dẫn 
ta đ^n vói Cha, túfc không thể ban On nghĩa tủf. Bản tuyên tín 
Nixêa là kinh tìn kính đầu tiên, và là mẫu mdc cho các kinh tin 
kính sau này.

"ĐÍ7C LÁ CÍÍÚA  ̂ LÁ G /?

Quen thuộc vôi lùi tuyên x ^ g  "Đúrc Giêsu là Thiên Chúa" 
đến độ hầu nhd chúng ta không còn nghĩ đến ỳ ngtũa thâm sâu 
của câu ầfy.̂  ̂Thdc ra, "Thiên Chúa" là mầu nhiệm của các mầu 
nhiệm, là Thrtc thể (Đấng) Tùyệrđối, vuụt quá mọi hiểu biết loăì

v ê  ngôn !íf tiên quan đíín Thiên Chúa, xin xem: Gitkey, L. B., r/te
tVTìír/n-tnít. /{enesva/ Cíxt-íongMage, tndianapotis: Bobbs-MerUt t969 ; 
Macquarry, J., /n 5ẽarc/! De/ỵy.' An Ey.Ỳọy ín Dta/ecnca/ TTteMrn. N. Y.: Cross- 

mad 1985.
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ngtíôi, không một khái niệm, không một tíí !hc năo chúta đ).tng 
cho đttỤc/^ Tníôc mầu nhiệm ấy, thần học đã quen gii? thái độ 
tặng thinh đến độ !ăm nhq xô đẩy mầu nhiệm qua phía tiêu C)/C. 

vô ngôn (^đ^o/?/!đhc t/Mo/ogyk Tníôc khi đạt đtítk; đến múTc dộ 
tuyên xung Đút Kitô ìà "Thiên Chúa," Giáo hội dã phải gia công 
gầy nên một nội dung môi cho ý niệm Thqụng đế: ngû dc vói 
các tín ngh3ng và tôn giáo đa thần, Kitô giáo khẳng định duy 
nhất chỉ có một Thiên Chúa; khác vôi Do thái giáo, Kitô giáo 
nêu cao tòng tìn vào Thiên Chúa Ba Ngôi; cho cả hai phía -  da 
thần giáo và Do thái giáo -  thần học phải ra sút minh giải chân 
tỳ "Một Thiên Chúa Ba Ngôi," tà mầu nhiệm tối cao trong mạc 
khải kitô. Đồng thanh, các kinh tin kính cùng tuyên xut)g "Mqt 
Ttũên Chúa [duy nhất]...''" và Ba Ngôi ngang nhau trong mọi 
khă năng, mọi phẩm tính, v.v. nhtt: toàn năng,'" có sút năng tạo 
dỤYig,̂  ̂vĩnh hhng,̂  ̂phi khổ tụy,"'* toăn tri, '̂ hiện diện khắp mqi 

v.v. Nhũrng thuộc tính năy xuất xúr th Kinh Ttiánh vh triêít 
tỳ Hy tạp; việc dùng đến triết tỳ Hy tạp rồi sẽ có dịp gây chuy$n

Xin xe!ĩi Kasper, w.. 77[C c/!níf, New York: Crossroad t991,
ch.!; Kuscheì, K.-J., "! betieve ìn Jesus Christ -  God's Etema! Son" trong 
Rom Rẹ^re/tR TTìc o w  OngM. N.Y.: Crossroad t992. 
tL 483-532.
^  Thí dụ: DS 3 .4 .5 ...  4 0 .4 !. 42. v.v.
" D S 7 5 , 1 7 3 . 3 2 5 . V . V .

" ^ D S  1 7 1 . 3 2 5 . 5 4 6 . V . V .

DS 75. !26 !47, v.v.
DS 166. !96. v.v.
DS !64.

'DS !69.

45
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sau năy."  ̂Thánh Anxenmô, ông tổ thần học kình viện, đã dịnh 
nghĩa TTiiên Chúa !à "thục thể (điêu) !Ôn hon tất cả nhũTng gì trí 
khôn có thể nghĩ ra" cog/tnn Vì thế, tòi
nào nói về Thiên Chúa cũng đều !à bất toăn. Phúc thay: Thiên 
Chúa đã đoăi íhuong mạc khăi cho chúng ta biết đuọc một số 
điều về Ngttùi; dẫu !à ít, nhuug đó !à nhũrug chân ìỳ rất cao cá. 
"Thiên tính" !à thttc thể !ăm cho Thiên Chúa !à Thiên Chúa, ìà 
chính Thiên Chúa dUỌc diễn tá một cách trííu tUỌng; tuy niũênj 
cần phăì !uu ý tă "thiên tính" !ă danh tít biểu đạt một thục tạì cụ 
th^ (chính Thiên Chúa), khác vôi danh tít "nhân tính," bòi danh 
tít năy biểu đạt một ỳ niệm thục S)J trùu tUdng (bản tính mọì 
ngÛ bi có chung). Nói dến "thiên tính" của Đúc Kitô !à nói đé̂ n 
cấu tố siêu việt nhất ndi băn thăn Ngài, nói đến điều mà chính 
Ngài đã títng xác nhận về mình; !à đăí tên cho chiều kích tuyệt 
đối của mọi thuộc tính định cách Ngăì; và cu^i cùng, nói đến 
"tiiìên tíìiti" của Dttc Kitô nói dến cO sò của căn tính Ngài. 
'Thiên tính" !ăm cho tất cá các tttôc hiệu khác có đuọc đầy đủ ý 
nghĩa và hiệu !ục; nhd "thiên tính," các chúc năng của Ngài tiến 
hănh chu tất. lom  !ạì, "thiên tính" định căn cho bản thân Đúc 
Kitô, !àm cho Ngài !à chính Ngăi.

Trong Giáo hội, vấn dé này đuục đăt ra trên nhiều bình diện 
khác nhau. Các giáo phụ xác tín rhng nếu cuộc UTính ìuận về 
ĐÚC Kitô có thục sụ mang một tầm trọng yếu đáng kể, thì chính 
!ă vì nó tiên hệ trục tiếp vói ỳ ngtũa cúru độ: "thiên tính" tăm 
cho Dú*c Giêsu có khá năng cúu dộ toài nguòi. Cuộc đối thoại 
vôi văn hóa Hy tạp vha manh nha, tà ngay tập túc, vấn đề bàn

Xin xem  thêm Daniétou, J„ MeíM ge eí cM/mre

Paris 1990^; Gìtton, M., "Hetténisadon du Christianisme" trong D/cr. Cnt. De 

77)^0/. 824-826.
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tháo mang !ấy tính cách siêu hình học: '*thiên tính" !à bán thể 

chung (bnooucna) của Cha và Con [và Thần khí]. !à thục th^ 
phi tạo, vĩnh hhng, !àm căn nguyên của mọi sụ* khác. Hiện nay, 

"Thiên Chúa" trô thành vấn đề đa dạng, bôi mang nhũng dạng 
thái khác nhau tùy theo văn hóa, ]ập tníòng và quan điểm triết 
học hay tôn giáo của nguùi tầm cúu. Vì vậy, diều thiết yếu hàng 
đầu !à phăì tră !di cho rõ bao nhiêu có thể: đốì vói tôi, "Thiên 
Chúa' !à ai?

H. Kung nhận định răng: "Tbán M  vân <íề ra dn! 
vc gì d!õ ra no: vá í?aa Dóc c/á.ya, n^n! trọn not' yạ* 

nùy /à đô? vdí cdc tín chính Thiên Chúa -  nAo* íó 
cảa con ngM '̂ -  /:/cn J/ăn, /án! v/ăc, nó/ n//ng, /!oạt <íộng,
càng t/!ỌC T̂Ị/nMC /:M/ c/!!h/! n!/n/: ra trong Đúc Giêsu ấy, /í̂  
Dông õ!ã íí^n g/õa /oá/ ngMÙ̂ i... Ngăy nay, thần học dùng 
phạm trù "hiện diện" [catcgory ọ/*prcycncc) để minh giăi quan 
hê gi&a Ttiiên Chúa và ĐúfC Giêsu: Thiên Chúa hiện diện nOì 
Đúc Giêsu cách tuyệt đối. Thần học Trung cổ dùng phạm trù 
siêu hình học vă nói răng: Thiên Chúa hiện diện nOi Đúc Giêsu 
theo băn thể /ja/!^^tant!o//y prcj^cnt], hoăc theo đòng nhất tính 
f/?y /í/cnãty], túc Ngài tà Thiện Chúa.

Thy nhiên, vấn đề ngôn ngũr vẫn còn: có đnục phép nói "Đúc 
Giêsu ìă Thiên Chúa" hay không? Tíf "!à" có nghĩa gì đây? Khi 
nói: "nó !à Mình," thì tí/ "!à" !ă "= "  túrc "nó" =  "Minh". Hoăc 
nói: "Minh tà ngddì" thì có ngtũa tà "toăn thể Mình" tà ngdòi, 
và "ngnùi" tà tí/ írí/u tr/Ọng chỉ về bản tính suy ra tí/ nhiều cá 
nhân. Nhung khi nói "Búc Gìêsu tà Thiên Chúa" thì t) không 
có ngtũa "Dúrc Gìêsu" =  "Thiên Chúa", vì nOi "Thiên Chúa" còn

48 KOng, H., í? c/ĩrâ& í/!, New York: Doubìeday !9 7 6 , tr. 449.
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có hai Ngôi VỊ (Cha và Thánh Thần) ìdiông phải !à Giêsu; 2) 
ndi "Giêsu" cũng còn có một thttc thể (nhân tính) không phải 
Thiên Chúa; 3) "Thiên Chúa" không phải !à tnột tít hay danh 
xddg trítu tdỌng chĩ về một bản thể suy ra tít "ba" Thiên Chúa. 
Vì nhObg khó khăn ngôn ngũr gặp thấy nhtt thế tr0 !ig cách diễn 
đạt, nên có ngttdi c^  tránh nói "Đútc Giêsu !à Thiên Chúa" và 
đê nghị nên nóí !ă "Thiêíĩ Chúa !à Đútc Giêsu," tttdng ttt (cách 
bất toàn) nhd nói "Minh !à chủ tịch," Còn nếu nói rằng: "Đúd 
Giêsu !à Thiên Chúa và ìà ngttdi," thì !ại mắc phải !ối hiểu nttôc 
đôì, vì !)  "Thiên Chúa" chĩ về mpí hũfu thể cụ thể, còn "ngdùi" 
tM chí về mpt bản tính trìtu tUỌng; 2) kéo theo nguy hiám chia 
tách Đútc Giêsu ]hm hai. Có !ẽ cho đúng hdn, thì nên nói "Đúc 
Gìêsu !à Thiên Chúa !àm ngu&i." Dù sao, cách nói nào rồi cũng 
đéu bất toàn, cần phải đdỤc giải thích. Lỳ do !à vì chủ thể (Đúc 
Gìêsu) !à mpt hũfU thể phúc hdp, gồm yếu tố phì tạo và yếu t^ 
thụ tạo. Thần học cht biết nói !à: băn ngã tuyệt ddi của DúTc Gìê- 
su )à Thiên Chúa.

Nhttđã tnnh bày, ỳ niệm "Thiên Chúa" đặt ra nhiều vấn dề. 
BÒi !ẽ, danh hiệu và ỳ niệm ây đã sẫn có mặt ô trong hầu hết 
mọi nền văn hóa và mọi ngôn ngũr, nhLtCg ý nghĩa của danh hiệu 
diì !ại rất md ảo, không có gì rõ ràng, khiá̂ n thần học kiíô giáo 
đã phải ngập ngíítig, không th^ đem dùng ngay đdỌc mà trdôc 
đó, không thanh luyện, bổ túc vă xác định ý nghĩa. Đó cũng Ih 
trdùng hdp của tíf "thần." Thật ra, chúng ta ch! đích thdc biết 
đtíỌc Thiên Chúa ndi Đúrc Kitô và qua Idi mạc khải của Ngài. 
Đã là "Thiên Chúa cho chúng ta." tất cupc đdi Dúc Giêsu phải 
là một c u ^  mạc khải, miêu tdnh Thiên Chúa cho con ngddi, 
đúng nhd ỳ Ngddi muốn cho con ngdùi bi^t vê Ngdùì. Tất cả 
đều đáng nghi ngd, nhũftig chân dung miêu tíình về Tliìên Chúa 
trong một cách kiêu khác. Cànc biết Đúrc Giêsu. thì càrg biết về
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Thiên Chúa. Có điêu !à mu& bì& Ngài, tM nhất thiết vâng 
gịũr vă sống theo Ngài (x. Ga 8 :31-32;! 4:21.23).

Trô lại vôì Nìxêa: nhiều tác gìă phê bình công dồng bôl đã 
dùng đ6̂ n phạm trù không có trong Kình Thánh, và đã "hy hóa" 
giáo !ỳ kìtô; hăn là vì thdi hậu công đòng Nixêa, tít 
đã thành có gãy ra nhìéu vấn đé rác r6i. Tby nhiên, phái nhân là 
trong bối cánh thòi ấy, công dồng quá đã có công lôn. Tníóc h^t, 
cần iLtu ý là tntôc đó, chủ thuyết Ariô đã sâu đậm hy
hóa giáo thuyết kitô, biến Kitô giáo thănh một thúr vũ trụ quan, 
môt dạng dạo đútc học.^  ̂ Dù tùr đã đtíỤc ngộ giáo
Valentinô dùng, thì ỳ nghĩa của tìt âfy theo công đồng cũng khác 
hăn: ý là muíín khăng định rhng Cha và Con ch! là một (x. Ga 
10:30) và vì th^trong Thiên Chúa, Con không kém gì Cha, hoăc 
Cha cũng không cao trọng hđn Con. Thụ'c t^ hdn: quá chúng ta 
đã đùỌC cúu rỗi do Dúfc Giêsu. Hdn nũra, thụb trạng "đéng băn 
tính" ấy là một ý niệm rất cách mạng trong khái niêm về Thiên 
Chúa. Trái VÔ! quan niêm Hy lạp cho ĩ^ n g  Thiên Chúa là 

(phi thiên httông, phì khổ lụy), Thiên Chúa của Kitô 
giáo có thể chiu khó. Đi^m cốt lõi trong cuôc tranh luận năm ô 
chỗ Ariô cho rhng Thiên Chúa không thể chịu khổ; !nà Đúfc 
Giêsu đã chịu khá; thế nên, Đúrc Kitô không phái là Thiên 
Chúa. Vôi tín điáu Nixêa minh định, ngtíùi kitô dám nói nhtf 
TectulHanô:^ "Thiên Chúa chết," hoăc nhtf Moltmann:^' *Thìên 
Chúa bị đóng đinh." Còn về măt cúu độ học, thánh Athanasiô, 
đối phdUng sđ một của Ariô, đã !ihác di nhác lại răng nếu Đúfc

Xin xem  Kasper, W.,7cjMA í/te tt. 176-Ì77; 77]e tt. 182-

183.

^  n. 16.3.
Tăc phăm nái tì^ng của Ju!gen Moltmann, 7?!^ Goíí Harper &

Row 1974, theo líctulìianô, Den.y crMcị^n.y. ibid. n .27.7.
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Kitô không phâi !à Thiên Chúa thật, thì chúng ta đã không đhỌc 
cúù đp, mà cũng chăng đuọc "thăn hóa," túc !à không có đhỌc 
khă năng trò thành nghĩa t̂  ̂trong Con M$t. Vậy, phái nhận !à 
Nìxêa đã giăì phóng Kitô giáo khôi gông cùm triết !ỳ Hy !ạp, 
bôi gông cùm ấy chính !à học thuyết Ariô.

Cuối cùng, có thá nói tín điêu !à kết diểm của một giai đoạn 
tranh !uận, nhtíhg đồng thdi cũng !à khôi điểm của nhũSig khám 
phá mói, của nhũtig vấn đề môi đăt ra cho bhôc tiến của thần 
học.

Giáo hội mong rằng mpt khi nhù tín điều, chúng ta biết Thiên 
Chúa hdn, thì cũng sẽ yêu m^n Ngn&i hdn, để phụng Ngúùi 
chí tình hdn.

(Còn

Xin xem  ba chUOng đău cùa XíVô /)(xr trong Á/pp 77:<án A/pc, s 6  26  
(2000) t-136 , và xin dón đpc các chUOng ti^p theo trong các  s 6  săp tôi [2 9 -3 1]

cùa ĨMyĂ) 7 7 ]^  7/pc.
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